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II 

(Nezakonodajni akti) 

MEDNARODNI SPORAZUMI 

Obvestilo o datumu začetka veljavnosti Protokola o določitvi možnosti ribolova in finančnega 
prispevka, predvidenih v Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Zvezo Komori o partnerstvu 

v ribiškem sektorju 

Evropska unija je 16. maja 2011 uradno obvestila Zvezo Komori, da je Svet v imenu Evropske unije 
zaključil postopke, potrebne za začetek veljavnosti navedenega protokola, podpisanega 31. decembra 
2010 v Bruslju. 

Podobno je Zveza Komori 4. novembra 2011 uradno obvestila Evropsko unijo, da so bili njeni postopki 
zaključeni. 

Protokol je v skladu s tem na podlagi člena 14 Protokola začel veljati 4. novembra 2011.
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UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1222/2011 

z dne 28. novembra 2011 

o spremembi Uredbe (ES) št. 1010/2009 glede upravnih ureditev s tretjimi državami v zvezi s 
potrdili o ulovu za proizvode morskega ribištva 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1005/2008 ( 1 ) z dne 
29. septembra 2008 o vzpostavitvi sistema Skupnosti za 
preprečevanje nezakonitega, neprijavljenega in nereguliranega 
ribolova, za odvračanje od njega ter za njegovo odpravljanje 
in zlasti členov 12(4), 14(3), 20(4) ter 52 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Upravne ureditve s tretjimi državami v zvezi s potrdili o 
ulovu za ribiške proizvode so navedene v Prilogi IX k 
Uredbi Komisije (ES) št. 1010/2009 z dne 22. oktobra 
2009 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe 
(ES) št. 1005/2008 ( 2 ). 

(2) Z Norveško in Južno Afriko sta bili dogovorjeni novi 
upravni ureditvi v zvezi s potrdili o ulovu, ki temeljita 
na sistemih za elektronsko sledljivost, in sicer dne 
4. maja 2011 oziroma 21. septembra 2010. 

(3) Prilogo IX k Uredbi (ES) št. 1010/2009 je zato treba 
spremeniti. 

(4) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za 
ribištvo in ribogojstvo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Priloga IX k Uredbi (ES) št. 1010/2009 se spremeni, kakor je 
določeno v prilogah I in II k tej uredbi. 

Člen 2 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. novembra 2011 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO

SL L 314/2 Uradni list Evropske unije 29.11.2011 

( 1 ) UL L 286, 29.10.2008, str. 1. 
( 2 ) UL L 280, 27.10.2009, str. 5.



PRILOGA I 

V Prilogi IX k Uredbi (ES) št. 1010/2009 se oddelek 1 nadomesti z naslednjim: 

„Oddelek 1 

NORVEŠKA 

SISTEM POTRDIL O ULOVU 

V skladu s členom 12(4) Uredbe (ES) št. 1005/2008 se potrdilo o ulovu iz člena 12 navedene uredbe in Priloge II k 
navedeni uredbi nadomesti – za ribiške proizvode, pridobljene iz ulovov ribiških plovil, ki plujejo pod zastavo Norveške – 
z norveškim potrdilom o ulovu na podlagi norveškega sistema za tehtanje in beleženje ulovov. To je sistem za elek­
tronsko sledljivost pod nadzorom norveških organov, ki zagotavlja enako raven nadzora s strani organov, kot se zahteva 
v okviru sistema potrdil EU o ulovu. 

Vzorci norveških potrdil o ulovu, ki nadomeščajo potrdili Evropske unije o ulovu in ponovnem izvozu, so v Dodatku 1. 

Dokumenti iz člena 14(1) in (2) Uredbe (ES) št. 1005/2008 se lahko pošljejo po elektronski poti. 

Norveška zahteva potrdilo o ulovu za iztovarjanje na Norveškem in uvoz v državo za ulove ribiških plovil, ki plujejo pod 
zastavo države članice Evropske unije. 

MEDSEBOJNA POMOČ 

Medsebojna pomoč iz člena 51 Uredbe (ES) št. 1005/2008 se vzpostavi za olajšanje izmenjave informacij in pomoči med 
zadevnimi organi na Norveškem in v državah članicah Evropske unije na podlagi podrobnih pravil o medsebojni pomoči 
iz Uredbe Komisije (ES) št. 1010/2009
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Dodatek I.
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PRILOGA II 

Prilogi IX k Uredbi (ES) št. 1010/2009 se doda naslednji oddelek 7: 

„Oddelek 7 

JUŽNA AFRIKA 

SISTEM POTRDIL O ULOVU 

V skladu s členom 12(4) Uredbe Sveta (ES) št. 1005/2008 se potrdilo o ulovu iz člena 12 navedene uredbe in Priloge II k 
navedeni uredbi nadomesti – za ribiške proizvode, pridobljene iz ulovov ribiških plovil, ki plujejo pod zastavo Južne 
Afrike – z južnoafriškim potrdilom o ulovu. To je sistem za elektronsko sledljivost pod nadzorom južnoafriških organov, 
ki zagotavlja enako raven nadzora s strani organov, kot se zahteva v okviru sistema potrdil EU o ulovu. 

Vzorca južnoafriških potrdil o ulovu, ki nadomeščata potrdili Evropske unije o ulovu in ponovnem izvozu, sta v 
Dodatku 1. 

Dokumenti iz člena 14(1) in (2) Uredbe (ES) št. 1005/2008 se lahko pošljejo po elektronski poti.
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Dodatek I.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1223/2011 

z dne 28. novembra 2011 

o spremembi Uredbe (ES) št. 1688/2005 glede vzorčenja izvornih jat jajc ter mikrobiološkega 
pregledovanja takih vzorcev in vzorcev nekaterih vrst mesa, namenjenega na Finsko in Švedsko 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 853/2004 Evropskega parla­
menta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higienskih 
pravilih za živila živalskega izvora ( 1 ) in zlasti drugega odstavka 
člena 9 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (ES) št. 853/2004 za nosilce živilske dejavnosti 
določa posebna higienska pravila za živila živalskega 
izvora. Navedena uredba določa posebna jamstva za 
živila živalskega izvora, ki se nameravajo dati v promet 
na Finskem in Švedskem. Zato morajo nosilci živilske 
dejavnosti, ki nameravajo v navedenih državah članicah 
dati v promet jajca, izpolnjevati nekatera pravila glede 
salmonele. 

(2) Uredba Komisije (ES) št. 1688/2005 z dne 14. oktobra 
2005 o izvajanju Uredbe (ES) št. 853/2004 Evropskega 
parlamenta in Sveta o posebnih jamstvih v zvezi s salmo­
nelo za pošiljke nekaterih vrst mesa in jajc na Finsko in 
Švedsko ( 2 ) določa pravila za vzorčenje izvornih jat jajc, 
namenjenih na Finsko in Švedsko. Določa tudi pravila za 
mikrobiološke metode pregledovanja navedenih vzorcev 
in vzorcev nekaterih vrst govejega in prašičjega mesa ter 
perutninskega mesa, namenjenega v navedeni državi 
članici. 

(3) Uredba (ES) št. 2160/2003 Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 17. novembra 2003 o nadzoru salmonele 
in drugih opredeljenih povzročiteljih zoonoz, ki se prena­ 
šajo z živili ( 3 ), določa pravila, ki zagotavljajo sprejem 
ustreznih in učinkovitih ukrepov za nadzor salmonele 
in drugih povzročiteljev zoonoz. Navedeni ukrepi vklju­ 
čujejo minimalna pravila za vzorčenje vseh jat nesnic v 
okviru nacionalnih programov nadzora salmonele. 

(4) Uredba Komisije (EU) št. 517/2011 z dne 25. maja 2011 
o izvajanju Uredbe (ES) št. 2160/2003 Evropskega parla­
menta in Sveta glede cilja Unije za zmanjšanje razširje­
nosti nekaterih serotipov salmonele pri nesnicah vrste 
Gallus gallus ter o spremembi Uredbe (ES) št. 2160/2003 
in Uredbe Komisije (EU) št. 200/2010 ( 4 ) določa pravila v 
zvezi s shemo testiranja za preverjanje napredka pri dose­
ganju cilja Unije, da se zmanjša razširjenost navedenih 
serotipov pri jatah nesnic. 

(5) Zahteve iz uredb (ES) št. 2160/2003 in (EU) št. 
517/2011 se uporabljajo za vse jate nesnic v Uniji. 
Zato je treba za poenostavitev zakonodaje Unije in 
preprečitev dvojnega vzorčenja uskladiti pravila vzorčenja 
iz uredb (ES) št. 2160/2003, (ES) št. 1688/2005 in (EU) 
št. 517/2011. 

(6) Zlasti je treba nadomestiti pravila vzorčenja iz Priloge III 
k Uredbi (ES) št. 1688/2005, ki se uporabljajo pri jatah, z 
ustreznimi pravili iz uredb (ES) št. 2160/2003 in (EU) št. 
517/2011. Ker so pravila iz obeh navedenih uredb 
strožja, taka sprememba ne ogroža posebnih jamstev 
Finski in Švedski. Zato je treba črtati Prilogo III k Uredbi 
(ES) št. 1688/2005. 

(7) Poleg tega je Mednarodna organizacija za standardizacijo 
sprejela nov standard za odkrivanje Salmonella spp. v 
živalskih iztrebkih in okoljskih vzorcih iz faz primarne 
proizvodnje, zlasti standard EN/ISO 6579-2002/Dopol­
nilo 1:2007 Dodatek D: Ugotavljanje vrst Salmonella v 
živalskih iztrebkih in okoljskih vzorcih iz faz primarne 
proizvodnje. Navedeni standard je treba uporabiti pri 
vzorčenju izvornih jat jajc v Uniji. Zato je treba spreme­
niti pravila vzorčenja iz Uredbe (ES) št. 1688/2005, da se 
bodo sklicevala na navedeni standard. 

(8) Uredbo Sveta (ES) št. 1688/2005 je zato treba ustrezno 
spremeniti. 

(9) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem 
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje 
živali –
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Uredba (ES) št. 1688/2005 se spremeni: 

(1) Člena 4 in 5 se nadomestita z naslednjim: 

„Člen 4 

Vzorčenje izvornih jat jajc 

Vzorčenje izvornih jat jajc, namenjenih na Finsko in 
Švedsko in na katerih se opravljajo mikrobiološki testi, 
kakor je določeno v členu 8(2) Uredbe (ES) št. 853/2004, 
se izvaja v skladu z: 

(a) minimalnimi zahtevami glede vzorčenja jat nesnic iz 
tabele iz točke 1 dela B Priloge II k Uredbi (ES) št. 
2160/2003; 

(b) zahtevami za spremljanje v jatah nesnic iz točke 2 
Priloge k Uredbi (EU) št. 517/2011. 

Člen 5 

Mikrobiološke metode za pregledovanje vzorcev 

1. Mikrobiološko testiranje na salmonelo vzorcev, 
odvzetih v skladu s členi 1 do 4, se izvaja v skladu z 
metodami iz naslednjih dokumentov: 

(a) v primeru vzorcev mesa iz členov 1, 2 in 3: 

(i) EN ISO 6579: Mikrobiologija živil in krme – Hori­
zontalna metoda za ugotavljanje prisotnosti Salmo­
nella spp.; 

(ii) Nordijski odbor za analizo živil (NMKL), metoda št. 
71: Salmonela. Odkrivanje v živilih ali 

(iii) metode, validirane za meso, namesto metod iz (i) in 
(ii) ali drugim mednarodno sprejetim protokolom, 
pod pogojem, da: 

— se uporabljajo za goveje in prašičje meso ter 
perutninsko meso ter 

— jih potrdi tretja stran v skladu s protokolom iz 
standarda EN/ISO 16140 Mikrobiologija živil in 
krme – Protokol za validacijo alternativnih 
metod (EN/ISO 16140). 

(b) v primeru vzorcev jat iz člena 4: EN/ISO 6579- 
2002/Dopolnilo 1:2007 Dodatek D: Ugotavljanje vrst 
Salmonella v živalskih iztrebkih in okoljskih vzorcih iz 
faz primarne proizvodnje. 

2. Kadar države članice nimajo enotnega mnenja o rezul­
tatih makrobiološkega testiranja iz odstavka 1(a), za refe­
renčno metodo velja najnovejša izdaja standarda EN/ISO 
6579.“ 

(2) Priloga III se črta. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. novembra 2011 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1224/2011 

z dne 28. novembra 2011 

za člene 66 do 73 Uredbe Sveta (ES) št. 1186/2009 o sistemu oprostitev carin Skupnosti 

(kodificirano besedilo) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1186/2009 z dne 
16. novembra 2009 o sistemu oprostitev carin v Skupnosti ( 1 ), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba Komisije (EGS) št. 2289/83 z dne 29. julija 1983 
o določbah za izvajanje členov 70 do 78 Uredbe Sveta 
(EGS) št. 918/83 o sistemu oprostitev carin v Skup­
nosti ( 2 ) je bila večkrat ( 3 ) bistveno spremenjena. Zaradi 
jasnosti in racionalnosti bi bilo treba navedeno uredbo 
kodificirati. 

(2) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem 
Odbora za carinski zakonik, – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

NASLOV I 

PODROČJE UPORABE 

Člen 1 

Ta uredba predpisuje določbe za izvajanje členov 66 do 73 
Uredbe (ES) št. 1186/2009. 

NASLOV II 

DOLOČBE ZA UVOZ, KI GA OPRAVLJAJO USTANOVE ALI 
ORGANIZACIJE 

POGLAVJE I 

Splošne določbe 

O d d e l e k 1 

O b v e z n o s t i u s t a n o v a l i o r g a n i z a c i j , k i s e 
j i m p r e d m e t i d o b a v l j a j o 

Člen 2 

1. Uvoz predmetov iz členov 67 ter 68 Uredbe (ES) št. 
1186/2009 brez uvoznih dajatev nalaga ustanovi ali organiza­
ciji, ki se ji predmeti dobavljajo obveznosti: 

(a) da zadevne predmete pošlje neposredno na deklarirani 
namembni kraj; 

(b) da jih vnese v svoj inventar; 

(c) da jih uporablja izključno za namene, določene v navedenih 
členih; 

(d) da olajša preverjanje, ki je po mnenju pristojnih organov 
potrebno za zagotovitev, da pogoji za odobritev uvoza 
brez uvoznih dajatev so ali ostanejo izpolnjeni. 

2. Vodje ustanov ali organizacij, ki se jim predmeti doba­
vljajo, ali njihovi pooblaščeni zastopniki dajo pristojnim 
organom izjavo, da se zavedajo raznih obveznosti iz odstavka 
1 in se zavezujejo, da jih bodo izpolnjevali. 

Pristojni organi lahko zahtevajo, da se izjava iz prvega podod­
stavka predloži za vsak uvoz posebej, za več uvozov skupaj ali 
za vse uvoze, ki jih bo opravila ustanova ali organizacija, ki se ji 
predmeti dobavljajo. 

O d d e l e k 2 

D o l o č b e , k i s e u p o r a b l j a j o , č e s e p r e d m e t i 
p o s o d i j o , d a j o v n a j e m a l i p r e n e s e j o 

Člen 3 

1. Kadar se uporablja drugi pododstavek člena 72(2) Uredbe 
(ES) št. 1186/2009, je ustanova ali organizacija, ki se ji predmeti 
za invalidne osebe posodijo, dajo v najem ali prenesejo, od 
dneva prejema predmeta dolžna izpolnjevati enake obveznosti, 
kakor so določene v členu 2 te uredbe. 

2. Kadar se ustanova ali organizacija, ki se ji predmeti poso­
dijo, dajo v najem ali prenesejo, nahaja v drugi državi članici 
kakor ustanova ali organizacija, ki je predmete posodila, dala v
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najem ali prenesla, izda ob odpremi teh predmetov pristojni 
carinski urad države članice, v kateri se predmeti odpremijo, 
kontrolni izvod T5 v skladu s pravili iz členov 912a do 912g 
Uredbe Komisije (EGS) št. 2454/93 ( 1 ) in s tem zagotovi, da so 
takšni predmeti dani v uporabo, pri kateri so še naprej upravi­ 
čeni do uvoza brez uvoznih dajatev. 

V ta namen se v kontrolni izvod T 5 v polju 104 pri oznaki 
„drugo“ vpiše ena od navedb, naštetih v Prilogi I. 

3. Odstavka 1 in 2 se smiselno uporabljata za posojanje, 
dajanje v najem ali prenos rezervnih in sestavnih delov ali 
posebnih dodatkov za predmete, namenjene invalidnim osebam, 
ter za orodje za vzdrževanje, kontrolo, kalibriranje ali popravilo 
navedenih predmetov, ki so bili na podlagi člena 67(2) in člena 
68(2) Uredbe (ES) št. 1186/2009 uvoženi brez uvoznih dajatev. 

POGLAVJE II 

Posebne določbe o uvozu predmetov iz člena 67(1) Uredbe (ES) 
št. 1186/2009 brez uvoznih dajatev 

Člen 4 

1. Za uvoz predmetov za slepe brez uvoznih dajatev na 
podlagi člena 67(1) Uredbe (ES) št. 1186/2009 vodje ustanov 
ali organizacij, ki se jim predmeti dobavljajo, ali njihovi 
pooblaščeni zastopniki vložijo vlogo pri pristojnem organu 
države članice, v kateri se nahaja ustanova ali organizacija. 

Vlogi so priložene vse informacije, ki jih pristojni organ šteje za 
potrebne, da lahko ugotovi, ali so izpolnjeni pogoji, predpisani 
za odobritev uvoza brez uvoznih dajatev. 

2. Pristojni organ države članice, v kateri se nahaja ustanova 
ali organizacija, ki se ji predmeti dobavljajo, neposredno odloči 
o vlogi iz prvega odstavka. 

POGLAVJE III 

Posebne določbe o uvozu predmetov iz člena 68(1) Uredbe (ES) 
št. 1186/2009 brez uvoznih dajatev 

Člen 5 

1. Za uvoz predmetov za invalidne osebe brez uvoznih 
dajatev na podlagi člena 68(1) Uredbe (ES) št. 1186/2009 
vodje ustanov ali organizacij, ki se jim predmeti dobavljajo, 
ali njihovi pooblaščeni zastopniki vložijo vlogo pri pristojnem 
organu države članice, v kateri se nahaja ustanova ali organiza­
cija. 

2. Vloga iz odstavka 1 vsebuje naslednje informacije o 
zadevnih predmetih: 

(a) natančen trgovski opis predmeta, kot ga uporablja proizva­
jalec, njegovo domnevno uvrstitev v kombinirano nomen­
klaturo in objektivne tehnične značilnosti, ki kažejo na to, 

da je bil narejen izrecno za izobraževanje, zaposlovanje ali 
socialno napredovanje invalidnih oseb; 

(b) ime ali firmo in naslov proizvajalca in, če je na voljo, 
dobavitelja; 

(c) državo porekla predmeta; 

(d) namembni kraj predmeta; 

(e) natančno uporabo, za katero je predmet namenjen; 

(f) ceno predmeta ali njegovo carinsko vrednost; 

(g) količine zadevnega predmeta. 

Vlogi morajo biti priložena listinska dokazila, ki zagotavljajo vse 
ustrezne informacije o značilnostih in tehničnih specifikacijah 
predmeta. 

Člen 6 

Pristojni organ države članice, v kateri se nahaja ustanova ali 
organizacija, ki se ji predmeti dobavljajo, neposredno odloči o 
vlogah iz člena 5. 

Člen 7 

Dovoljenja za uvoz brez uvoznih dajatev veljajo šest mesecev. 

Pristojni organi lahko upoštevaje posebne okoliščine posamez­
nega primera določijo daljše obdobje. 

POGLAVJE IV 

Posebne določbe o uvozu rezervnih in sestavnih delov, 
posebnih dodatkov ali orodja iz člena 67(2) in člena 68(2) 

Uredbe (ES) št. 1186/2009 brez uvoznih dajatev 

Člen 8 

Za namene iz člena 67(2) in člena 68(2) Uredbe (ES) št. 
1186/2009 posebni dodatki pomenijo izdelke, posebej izdelane 
za uporabo z določenim predmetom za izboljšanje njegovega 
učinka in možnosti uporabe.
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Člen 9 

Za uvoz rezervnih in sestavnih delov, posebnih dodatkov ali 
orodja brez uvoznih dajatev na podlagi člena 67(2) ali člena 
68(2) Uredbe (ES) št. 1186/2009 vodje ustanov ali organizacij, 
ki se jim predmeti dobavljajo, ali njihovi pooblaščeni zastopniki 
vložijo vlogo pri pristojnem organu države članice, v kateri se 
nahaja ustanova ali organizacija. 

Takšni vlogi so priloženi vsi podatki, ki jih pristojni organ šteje 
za potrebne, da lahko ugotovi, ali so pogoji iz člena 67(2) ali 
člena 68(2) Uredbe (ES) št. 1186/2009 izpolnjeni. 

Člen 10 

Pristojni organ države članice, v kateri se nahaja ustanova ali 
organizacija, ki se ji predmeti dobavljajo, neposredno odloči o 
vlogi iz člena 9. 

NASLOV III 

DOLOČBE ZA UVOZE, KI JIH OPRAVLJAJO SLEPE IN DRUGE 
INVALIDNE OSEBE 

Člen 11 

Členi 4, 8, 9 in 10 se smiselno uporabljajo za uvoz predmetov 
iz prvega in drugega pododstavka člena 67 Uredbe (ES) št. 
1186/2009 z oprostitvijo uvoznih dajatev, ki jih slepe osebe 
uvozijo za lastno uporabo. 

Člen 12 

Naslednje se smiselno uporablja za oprostitev uvoznih dajatev 
za predmete, ki jih uvozijo invalidne osebe za lastno uporabo: 

(a) členi 5, 6 in 7 za predmete iz člena 68(1) Uredbe (ES) št. 
1186/2009, 

(b) členi 8, 9 in 10 za predmete iz člena 68(2) Uredbe (ES) št. 
1186/2009. 

Člen 13 

Pristojni organi lahko dovolijo, da je vloga iz členov 4 in 5 
narejena v poenostavljeni obliki, če gre za predmete, uvožene 
pod pogoji iz členov 11 in 12. 

NASLOV IV 

KONČNE DOLOČBE 

Člen 14 

Uredba (EGS) št. 2289/83 se razveljavi. 

Sklici na razveljavljeno uredbo, se upoštevajo kot sklici na to 
uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo v Prilogi III. 

Člen 15 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. novembra 2011 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA I 

Navedbe iz člena 3(2) 

— „Артикул за лицата с увреждания: продължаването на митническите освобождавания подлежи на спазване на член 72, 
параграф 2, втора алинея от Регламент (ЕО) № 1186/2009“; 

— „Objeto para personas minusválidas: se mantiene la franquicia subordinada al respeto del artículo 72, apartado 2, 
segundo párrafo, del Reglamento (CE) n. o 1186/2009“; 

— „Zboží pro postižené osoby: zachování osvobození za předpokladu splnění podmínek čl. 72 odst. 2 druhého podod­
stavce nařízení (ES) č. 1186/2009“; 

— „Genstand til handicappede personer: Fortsat fritagelse betinget af overholdelse af artikel 72, stk. 2, andet afsnit, i 
forordning (EF) nr. 1186/2009“; 

— „Gegenstand für Behinderte: Weitergewährung der Zollbefreiung abhängig von der Voraussetzung des Artikels 72 
Absatz 2 zweiter Unterabsatz der Verordnung (EG) Nr. 1186/2009“; 

— ‚Kaubaartiklid puuetega inimestele: impordimaksudest vabastamise jätkamine, tingimusel et täidetakse määruse (EÜ) 
nr 1186/2009 artikli 72 lõike 2 teist lõiku‘; 

— „Αντικείμενα προοριζόμενα για μειονεκτούντα άτομα: Διατήρηση της ατέλειας εξαρτώμενη από την τήρηση του άρθρου 72 
παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1186/2009“; 

— „Article for the handicapped: continuation of relief subject to compliance with the second subparagraph of 
Article 72(2) of Regulation (EC) No 1186/2009“; 

— „Objet pour personnes handicapées: maintien de la franchise subordonné au respect de l’article 72, paragraphe 2, 
deuxième alinéa, du règlement (CE) n o 1186/2009“; 

— ‚Oggetto per persone disabili: la franchigia è mantenuta a condizione che venga rispettato l’articolo 72, paragrafo 2, 
secondo comma del regolamento (CE) n. 1186/2009‘; 

— „Invalīdiem paredzētas preces: atbrīvojuma turpmāka piemērošana atkarīga no atbilstības Regulas (EK) Nr. 1186/2009 
72. panta 2. punkta otrajai daļai“; 

— ‚Neįgaliesiems skirtas daiktas: atleidimo nuo muitų taikymo pratęsimas laikantis Reglamento (EB) Nr. 1186/2009 72 
straipsnio 2 dalies antrosios pastraipos nuostatų‘; 

— ‚Áru behozatala fogyatékos személyek számára: a vámmentesség fenntartása az 1186/2009/EK rendelet 72. cikke (2) 
bekezdésének második albekezdésében foglalt feltételek teljesítése esetén‘; 

— „Oġġett għal nies b’xi diżabilita‘: tkomplija ta‘ ħelsien mid-dazju suġġett għal osservanza tat-tieni subparagrafu ta‘ 
l-Artiklu 72(2) tar-Regolament (KE) Nru 1186/2009“; 

— „Voorwerp voor gehandicapten: handhaving van de vrijstelling is afhankelijk van de nakoming van artikel 72, lid 2, 
tweede alinea van Verordening (EG) nr. 1186/2009“; 

— „Artykul przeznaczony dla osób niepełnosprawnych: kontynuacja zwolnienia z zastrzeżeniem zachowania warunków 
określonych w art. 72 ust. 2 akapit drugi rozporządzenia (WE) nr 1186/2009“; 

— „Objectos destinados às pessoas deficientes: é mantida a franquia desde que seja respeitado o n. o 2, segundo parágrafo 
do artigo 72. o do Regulamento (CE) n. o 1186/2009“; 

— ‚Articole pentru persoane cu handicap: menținerea scutirii este condiționată de respectarea dispozițiilor articolului 72 
alineatul (2) al doilea paragraf din Regulamentul (CE) Nr. 1186/2009‘; 

— ‚Tovar pre postihnuté osoby: naďalej oslobodený, ak spĺňa podmienky ustanovené v článku 72 odseku 2 druhom 
pododseku nariadenia (ES) č. 1186/2009‘;
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— ‚Predmet za invalide: ohranitev oprostitve v skladu z drugim pododstavkom člena 72(2) Uredbe (ES) št. 1186/2009‘; 

— „Vammaisille tarkoitetut tavarat: tullittomuus jatkuu, edellyttäen että asetuksen (EY) N:o 1186/2009 72 artiklan 2 
kohdan toisen alakohdan ehtoja noudatetaan“; 

— „Föremål för funktionshindrade: Fortsatt tullfrihet under förutsättning att villkoren i artikel 72.2 andra stycket i 
förordning (EG) nr 1186/2009 uppfylls“. 

PRILOGA II 

Razveljavljena uredba s seznamom njenih zaporednih sprememb 

Uredba Komisije (EGS) št. 2289/83 
(UL L 220, 11.8.1983, str. 15). 

Uredba Komisije (EGS) št. 1746/85 
(UL L 167, 27.6.1985, str. 23). 

Točka I.18 Priloge I k Aktu o Pristopu iz leta 1985 
(UL L 302, 15.11.1985, str. 139). 

Uredba Komisije (EGS) št. 3399/85 
(UL L 322, 3.12.1985, str. 10). 

samo člen 1, točka 3 

Uredba Komisije (EGS) št. 735/92 
(UL L 81, 26.3.1992, str. 18). 

Točka XIII A.II.4 Priloge I k Aktu o Pristopu iz leta 1994 
(UL C 241, 29.8.1994, str. 274). 

Točka 19.B.1 Priloge II k Aktu o Pristopu iz leta 2003 
(UL L 236, 23.9.2003, str. 771). 

Uredba Komisije (ES) št. 1792/2006 
(UL L 362, 20.12.2006, str. 1). 

samo točka 11.B.1 Priloge
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PRILOGA III 

Korelacijska Tabela 

Uredba (EGS) št. 2289/83 Ta uredba 

Člen 1 Člen 1 

Člen 2(1), uvodno besedilo Člen 2(1), uvodno besedilo 

Člen 2(1), prva alinea Člen 2(1)(a) 

Člen 2(1), druga alinea Člen 2(1)(b) 

Člen 2(1), tretja alinea Člen 2(1)(c) 

Člen 2(1), četrta alinea Člen 2(1)(d) 

Člen 2(2) Člen 2(2) 

Člen 3(1) Člen 3(1) 

Člen 3(2), prvi pododstavek Člen 3(2), prvi pododstavek 

Člen 3(2), drugi pododstavek, uvodno besedilo Člen 3(2), drugi pododstavek 

Člen 3(2), drugi pododstavek, seznam navedb Priloga I 

Člen 3(3) Člen 3(3) 

Člen 4 Člen 4 

Člen 6 Člen 5 

Člen 7 Člen 6 

Člen 10 Člen 7 

Člen 13 Členi 8 

Člen 14 Člen 9 

Člen 15 Člen 10 

Člen 16 Člen 11 

Člen 17 Člen 12 

Člen 18 Člen 13 

Člen 19 — 

— Člen 14 

Člen 20 Člen 15 

— Priloga II 

— Priloga III
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1225/2011 

z dne 28. novembra 2011 

za člene 42 do 52, 57 in 58 Uredbe Sveta (ES) št. 1186/2009 o sistemu oprostitev carin v Skupnosti 

(kodificirano besedilo) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1186/2009 z dne 
16. novembra 2009 o sistemu oprostitev carin v Skupnosti ( 1 ), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba Komisije (EGS) št. 2290/83 z dne 29. julija 1983 
o določbah za izvajanje členov 50 do 59b, 63a in 63b 
Uredbe Sveta (EGS) št. 918/83 o sistemu oprostitev carin 
v Skupnosti ( 2 ) je bila večkrat ( 3 ) bistveno spremenjena. 
Zaradi jasnosti in racionalnosti bi bilo treba navedeno 
uredbo kodificirati. 

(2) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem 
Odbora za carinski zakonik, – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

POGLAVJE I 

PODROČJE UPORABE 

Člen 1 

Ta uredba predpisuje določbe za izvajanje členov 42 do 52, 57 
in 58 Uredbe (ES) št 1186/2009. 

POGLAVJE II 

SPLOŠNE DOLOČBE 

ODDELEK 1 

Obveznosti podjetij ali organizacij, ki se jim blago dobavlja 

Člen 2 

1. Uvoz izobraževalnega, znanstvenega in kulturnega gradiva 
iz členov 43, 44(1) in 45 Uredbe (ES) št. 1186/2009, v 

nadaljevanju imenovanega „blago“, brez uvoznih dajatev, nalaga 
zavodu ali organizaciji, ki se ji blago dobavlja, obveznosti: 

(a) da pošlje zadevno blago neposredno na deklarirani 
namembni kraj; 

(b) da ga vnese v svoj inventar; 

(c) da olajša preverjanje, ki je po mnenju pristojnih organov 
potrebno za zagotovitev, da pogoji za odobritev uvoza 
brez uvoznih dajatev so ali ostanejo izpolnjeni. 

Poleg tega se v primeru blaga iz členov 44(1) in 45 Uredbe (ES) 
št. 1186/2009 zavodu ali organizaciji, ki se ji blago dobavlja, 
naloži obveznost da uporablja to blago izključno v nekomer­
cialne namene v smislu točke (b) člena 46 navedene uredbe. 

2. Vodje podjetij ali organizacij, ki se jim blago dobavlja, ali 
njihovi pooblaščeni zastopniki dajo pristojnim organom izjavo, 
da se zavedajo raznih obveznosti iz odstavka 1, in se zavezu­
jejo, da jih bodo izpolnjevali. 

Pristojni organi lahko zahtevajo, da se izjava iz prvega podod­
stavka predloži za vsak uvoz posebej,za več uvozov skupaj ali 
za vse uvoze, ki jih bo opravilo podjetje ali organizacija, ki se ji 
blago dobavlja. 

ODDELEK 2 

Določbe, ki se uporabljajo, če se blago posodi, odda v najem 
ali prenese 

Člen 3 

1. Kadar se uporablja prvi pododstavek člena 48(2) Uredbe 
(ES) št. 1186/2009, podjetje ali organizacija, ki se ji blago 
posodi, odda v najem ali prenese, od dne prejema blaga izpol­
njuje enake pogoje, kakor so navedeni v členu 2 te uredbe.
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2. Kadar se podjetje ali organizacija, ki se ji blago posodi, da 
v najem ali prenese, nahaja v drugi državi članici kakor podjetje, 
ki je blago posodilo, ga dalo v najem ali ga preneslo, izda ob 
odpremi tega blaga pristojni carinski urad države članice, v 
kateri se blago odpremi, kontrolni izvod T 5 v skladu s pravili 
iz členov 912a do 912g Uredbe Komisije (EGS) št. 2454/93 ( 1 ) 
in s tem zagotovi, da je tako blago dano v uporabo, pri kateri je 
še naprej upravičeno do uvoza brez uvoznih dajatev. 

V ta namen se v kontrolni izvod T 5 v polju 104 pri oznaki 
„drugo“ vpiše eno od navedb, naštetih v Prilogi I. 

3. Odstavka 1 in 2 se smiselno uporabljata za posojanje, 
oddajanje v najem ali prenos rezervnih delov, sestavnih delov 
ali posebnih dodatkov za znanstvene instrumente ali naprave ter 
za orodje za vzdrževanje, kontrolo, kalibracijo ali popravilo 
znanstvenih instrumentov ali naprav, ki so bili na podlagi 
člena 45 Uredbe (ES) št. 1186/2009 uvoženi brez uvoznih 
dajatev. 

POGLAVJE III 

POSEBNE DOLOČBE O UVOZU IZOBRAŽEVALNIH, ZNAN­
STVENIH ALI KULTURNIH MATERIALOV IZ ČLENA 43 
UREDBE (ES) št. 1186/2009 BREZ UVOZNIH DAJATEV 

Člen 4 

Za uvoz blaga brez uvoznih dajatev iz člena 43 Uredbe (ES) št. 
1186/2009 vodje podjetij ali organizacij, ki se jim blago doba­
vlja, ali njihovi pooblaščeni zastopniki vložijo vlogo pri 
pristojnem organu države članice, v kateri se nahaja podjetje 
ali organizacija. 

Vlogi so priložene vse informacije, ki jih pristojni organ šteje za 
potrebne, da lahko ugotovi, ali so izpolnjeni pogoji, predpisani 
za odobritev uvoza brez uvoznih dajatev. 

POGLAVJE IV 

POSEBNE DOLOČBE O UVOZU ZNANSTVENIH INSTRU­
MENTOV IN NAPRAV IZ ČLENOV 44 IN 46 UREDBE (ES) št. 

1186/2009 BREZ UVOZNIH DAJATEV 

Člen 5 

Za namene točke (a) člena 46 Uredbe (ES) št. 1186/2009 
pomeni objektivna tehnična značilnost znanstvenega instru­
menta ali naprave tiste značilnosti, ki so posledica izdelave 

tega instrumenta ali naprave oziroma prilagoditve standard­
nemu instrumentu ali napravi, ki omogočajo doseganje visoko 
kakovostnega delovanja, višjega kot se normalno zahteva za 
industrijsko ali komercialno uporabo. 

Kadar na podlagi njegovih objektivnih tehničnih značilnosti ni 
mogoče jasno ugotoviti, ali je instrument ali napravo treba šteti 
za znanstveni instrument ali napravo, se sklicuje na uporabo 
instrumenta ali naprave, za katerega se zahteva uvoz brez 
uvoznih dajatev. Če ta pregled pokaže, da se zadevni instrument 
ali naprava uporablja v znanstvene namene, velja za znanstve­
nega. 

Člen 6 

1. Za uvoz znanstvenih instrumentov ali naprav brez 
uvoznih dajatev na podlagi člena 44(1) Uredbe (ES) št. 
1186/2009 vodje podjetij ali organizacij, ki se jim blago doba­
vlja, ali njihovi pooblaščeni zastopniki vložijo vlogo pri 
pristojnem organu države članice, v kateri se nahaja podjetje 
ali organizacija. 

2. Vloga iz odstavka 1 vsebuje naslednje informacije o 
zadevnih instrumentih ali napravah: 

(a) natančen trgovski opis instrumenta ali naprave, kot ga 
uporablja proizvajalec, njegovo domnevno uvrstitev v 
kombinirano nomenklaturo in objektivne tehnične značil­
nosti, na osnovi katerih velja instrument ali naprava za 
znanstvenega; 

(b) ime ali firmo in naslov proizvajalca in, če je na voljo, 
dobavitelja,; 

(c) državo porekla instrumenta ali naprave; 

(d) kraj, kjer se bo instrument ali naprava uporabljal; 

(e) natančno uporabo, za katero je instrument ali naprava 
namenjen; 

(f) ceno instrumenta ali naprave ali njegovo carinsko vrednost; 

(g) količino zadevnih instrumentov ali naprav.
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Vlogi so priložena listinska dokazila, ki zagotavljajo vse ustrezne 
informacije o značilnostih in tehničnih specifikacijah instru­
menta ali naprave. 

Člen 7 

Pristojni organ države članice, v kateri se nahaja podjetje ali 
organizacija, ki se ji blago dobavlja, v vseh primerih neposredno 
odloči o vlogah iz člena 6. 

Člen 8 

Dovoljenja za uvoz brez uvoznih dajatev veljajo šest mesecev. 

Pristojni organi pa lahko upoštevaje posebne okoliščine posa­
meznega primera določijo daljše obdobje. 

POGLAVJE V 

POSEBNE DOLOČBE O UVOZU REZERVNIH DELOV, 
SESTAVNIH DELOV, POSEBNIH DODATKOV IN ORODJA IZ 
ČLENA 45 UREDBE (ES) št. 1186/2009 BREZ UVOZNIH 

DAJATEV 

Člen 9 

Za namene iz člena 45(a) Uredbe (ES) št. 1186/2009 posebni 
dodatki pomenijo izdelke, posebej izdelane za uporabo z dolo­ 
čenimi znanstvenimi instrumenti ali napravami za izboljšanje 
njihovega delovanja in uporabe. 

Člen 10 

Za uvoz rezervnih delov, sestavnih delov, posebnih dodatkov ali 
orodja brez uvoznih dajatev na podlagi člena 45 Uredbe (ES) št. 
1186/2009 vodje podjetij ali organizacij, ki se jim blago doba­
vlja, ali njihovi pooblaščeni zastopniki vložijo vlogo pri 
pristojnem organu države članice, v kateri se nahaja podjetje 
ali organizacija. 

Takšni vlogi so priložene vse informacije, ki jih pristojni organ 
šteje za potrebne, da lahko ugotovi, ali so izpolnjeni pogoji iz 
člena 45 Uredbe (ES) št. 1186/2009. 

Člen 11 

Pristojni organ države članice, v kateri se nahaja podjetje ali 
organizacija, ki se ji blago dobavlja, neposredno odloči o 
vlogi iz člena 10. 

Člen 12 

Člen 8 se smiselno uporablja za dovoljenja za uvoz brez 
uvoznih dajatev, izdana na podlagi člena 45 Uredbe (ES) št. 
1186/2009. 

POGLAVJE VI 

POSEBNE DOLOČBE O UVOZU MEDICINSKIH INSTRU­
MENTOV ALI NAPRAV IZ ČLENOV 57 IN 58 UREDBE (ES) št. 

1186/2009 BREZ UVOZNIH DAJATEV 

Člen 13 

1. Za uvoz instrumentov ali naprav brez uvoznih dajatev na 
podlagi členov 57 in 58 Uredbe (ES) št. 1186/2009 vodje 
podjetij ali organizacij, ki se jim blago dobavlja, ali njihovi 
pooblaščeni zastopniki vložijo vlogo pri pristojnem organu 
države članice, v kateri se nahaja podjetje ali organizacija. 

2. Vloga iz odstavka 1 vsebuje naslednje informacije v zvezi 
z zadevnim instrumentom ali napravo: 

(a) natančen trgovski opis instrumenta ali naprave, ki ga upora­
blja proizvajalec, in njegovo domnevno uvrstitev v kombi­
nirano nomenklaturo; 

(b) ime ali firmo in naslov proizvajalca in, če je na voljo, 
dobavitelja; 

(c) državo porekla instrumenta ali naprav e; 

(d) kraj, kjer so bo instrument ali naprava uporabljal; 

(e) namen uporabe instrumenta ali naprave. 

3. V primeru donacije, mora vloga vsebovati tudi: 

(a) ime ali firmo in naslov donatorja; 

(b) izjavo prosilca, da: 

(i) donacija zadevnega instrumenta ali naprave ne prikriva 
komercialnega namena donatorja, 

(ii) donator ni na noben način povezan s proizvajalcem 
instrumentov ali naprav, za katere je zaprošen uvoz 
brez uvoznih dajatev.
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Člen 14 

Pristojni organ države članice, v kateri se nahaja podjetje ali 
organizacija, ki se ji blago dobavlja, v vseh primerih neposredno 
odloči o vlogah. 

Člen 15 

Člena 13 in 14 se smiselno uporabljata za rezervne dele, 
sestavne dele, posebne dodatke in orodje, ki se bo uporabljalo 
za vzdrževanje, preverjanje, kalibracijo ali popravilo instru­
mentov ali naprav, uvoženih brez uvoznih dajatev v skladu s 
členom 57(2)(a) in (b) Uredbe (ES) št. 1186/2009. 

Člen 16 

Člen 8 se smiselno uporablja. 

POGLAVJE VII 

SPOROČANJE INFORMACIJ KOMISIJI IN DRŽAVAM 
ČLANICAM 

Člen 17 

1. Vsaka država članica pošlje Komisiji seznam instrumentov, 
naprav, rezervnih delov, sestavnih delov, dodatkov in orodja, 
katerih cena ali carinska vrednost presega 5 000 EUR in za 
katere je v skladu s členi 7, 11 ali 14 odobrila ali zavrnila 
uvoz brez uvoznih dajatev. 

V seznamu je podan natančen trgovski opis blaga iz prvega 
pododstavka in osemštevilčna oznaka kombinirane nomenkla­
ture. Vključuje tudi ime proizvajalca ali proizvajalcev, država ali 
države porekla in cena ali carinska vrednost blaga. 

2. Sezname iz odstavka 1 se pošlje v prvem in tretjem četrt­
letju vsakega leta in vsebujejo podrobne podatke o blagu, kate­
rega uvoz brez uvoznih dajatev je bil odobren ali zavrnjen v 
preteklih šestih mesecih. 

3. Komisija posreduje te sezname drugim državam članicam. 

Člen 18 

Da bi zagotovili enotno uporabo določb Unije, Odbor za 
carinski zakonik periodično pregleda sezname iz člena 17. 

POGLAVJE VIII 

POSEBNE DOLOČBE O UVOZU OPREME IZ ČLENOV 51 IN 52 
UREDBE (ES) št. 1186/2009 BREZ UVOZNIH DAJATEV 

Člen 19 

1. mZa uvoz opreme brez uvoznih dajatev na podlagi členov 
51 in 52 Uredbe (ES) št. 1186/2009 vodje znanstveno razisko­
valnih ustanov ali organizacij, ki imajo sedež zunaj Unije, ali 
njihovi pooblaščeni zastopniki vložijo vlogo pri pristojnem 
organu države članice, v kateri se nahaja znanstveno-razisko­
valna ustanova ali organizacija, s sedežem v Uniji. 

2. Vloga iz odstavka 1 vsebuje naslednje informacij e: 

(a) kopijo sporazuma o znanstvenem sodelovanju med razisko­
valnimi ustanovami v Uniji in tistimi v tretjih državah; 

(b) natančen trgovski opis opreme kot tudi njeno količino in 
vrednost ter po potrebi njeno domnevno uvrstitev v kombi­
nirano nomenklaturo; 

(c) državo porekla in odpošiljanja opreme; 

(d) kraj, kjer se bo oprema uporabljala; 

(e) namen in trajanje uporabe opreme. 

Člen 20 

1. Če pristojni organ države članice, v kateri se nahaja usta­
nova ali organizacija s sedežem v Uniji, prejme vlogo za uvoz 
opreme opredeljene v členu 51 Uredbe (ES) št. 1186/2009 brez 
uvoznih dajatev, se vloga in z njo povezane informacije pošljejo 
Komisiji, da jih lahko pregleda Odbor za carinski zakonik, 
preden navedeni pristojni organ sprejme odločitev. 

Za namene tega pregleda, se na podlagi zahteve Komisiji 
pošljejo dodatne informacije. 

2. Pristojni organ iz odstavka 1 obvesti Komisijo o odločitvi, 
ki jo je sprejel v zvezi z uvozom brez uvoznih dajatev.
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Člen 21 

Člen 8 se smiselno uporablja. 

POGLAVJE IX 

KONČNE DOLOČBE 

Člen 22 

Uredba (EGS) št. 2290/83 se razveljavi. 

Sklici na razveljavljeno uredbo, se upoštevajo kot sklici na to 
uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo v Prilogi III. 

Člen 23 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. novembra 2011 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA I 

Navedbe iz člena 3(2) 

— ‘Стоки на ЮНЕСКО: продължаването на митническите освобождавания подлежи на спазване на член 48, параграф 2, 
първа алинея от Регламент (ЕО) № 1186/2009’; 

— ‚Objeto UNESCO: se mantiene la franquicia subordinada al respeto del artículo 48, apartado 2, primer párrafo, del 
Reglamento (CE) n. 1186/2009‘; 

— ‚Zboží UNESCO: zachování osvobození za předpokladu splnění podmínek čl. 48 odst. 2 prvního pododstavce 
nařízení (ES) č. 1186/2009‘; 

— ‚UNESCO-varer: Fortsat fritagelse betinget af overholdelse af artikel 48, stk. 2, første afsnit, i forordning (EF) nr. 
1186/2009’; 

— ‚UNESCO-Gegenstand: Weitergewährung der Zollbefreiung abhängig von der Voraussetzung des Artikels 48 Absatz 2 
erster Unterabsatz der Verordnung (EG) Nr. 1186/2009‘; 

— ‚UNESCO kaup: impordimaksudest vabastamise jätkamine, tingimusel et täidetakse määruse (EÜ) nr 1186/2009 artikli 
48 lõike 2 esimest lõiku’; 

— ‚Αντικείμενο UNESCO: Διατήρηση της ατέλειας εξαρτώμενη από την τήρηση του άρθρου 48 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1186/2009‘; 

— ‚UNESCO goods: continuation of relief subject to compliance with the first subparagraph of Article 48(2) of Regu­
lation (EC) No 1186/2009’; 

— ‚Objet UNESCO: maintien de la franchise subordonné au respect de l'article 48, paragraphe 2, premier alinéa, du 
règlement (CE) n o 1186/2009‘; 

— ‚Oggetto UNESCO: è mantenuta la franchigia a condizione che venga rispettato l'articolo 48, paragrafo 2, primo 
comma del regolamento (CE) n. 1186/2009’; 

— ‚UNESCO preces: atbrīvojuma turpmāka piemērošana atkarīga no atbilstības Regulas (EK) Nr. 1186/2009 48. panta 2. 
punkta pirmajai daļa‘; 

— ‚UNESCO prekės: atleidimo nuo muitų taikymo pratęsimas laikantis Reglamento (EB) Nr. 1186/2009 48 straipsnio 2 
dalies pirmosios pastraipos nuostatų’; 

— ‚UNESCO-áruk: a vámmentesség fenntartása az 1186/2009/EK rendelet 48. cikke (2) bekezdésének első albekezdé­
sében foglalt feltételek teljesítése esetén‘; 

— ‚Oġġetti tal-UNESCO: tkomplija ta' ħelsien mid-dazju suġġetta għal osservanza ta' l-ewwel subparagrafu ta' l-Artikolu 
48(2) tar-Regolament (KE) Nru 1186/2009‘; 

— ‚UNESCO-voorwerp: handhaving van de vrijstelling is afhankelijk van de nakoming van artikel 48, lid 2, eerste alinea, 
van Verordening (EG) nr. 1186/2009‘; 

— ‚Towary UNESCO: kontynuacja zwolnienia z zastrzeżeniem zachowania warunków określonych w art. 48 ust. 2 
akapit pierwszy rozporządzenia (WE) nr 1186/2009’; 

— ‚Objectos UNESCO: é mantida a franquia desde que seja respeitado o n. o 2, primeiro parágrafo do artigo 48. o do 
Regulamento (CE) n. o 1186/2009‘; 

— ‚Articole UNESCO: menținerea scutirii este condiționată de respectarea prevederilor articolului 48 alineatul (2) primul 
paragraf din Regulamentul (CE) Nr. 1186/2009’; 

— ‚Tovar UNESCO: naďalej oslobodený, pokiaľ spĺňa podmienky ustanovené v článku 48 odseku 2 prvom pododseku 
nariadenia (ES) č. 1186/2009‘;
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— ‚Blago UNESCO: ohranitev oprostitve v skladu s prvim pododstavkom člena 48(2) Uredbe (ES) št. 1186/2009’; 

— ‘UNESCO-tavarat: tullittomuus jatkuu, edellyttäen että asetuksen (EY) N:o 1186/2009 48 artiklan 2 kohdan ensim­
mäisen alakohdan ehtoja noudatetaan’; 

— ‚UNESCO-varor: Fortsatt tullfrihet under förutsättning att villkoren i artikel 48.2 första stycket i förordning (EG) nr 
1186/2009 uppfylls’. 

PRILOGA II 

Razveljavljena uredba s seznamom njenih zaporednih sprememb 

Uredba Komisije (EGS) št. 2290/83 
(UL L 220, 11.8.1983, str. 20) 

Uredba Komisije (EGS) št. 1745/85 
(UL L 167, 27.6.1985, str. 21) 

Točka I.19 Priloge I k Aktu o Pristopu iz leta 1985 
(UL L 302, 15.11.1985, str. 139) 

Uredba Komisije (EGS) št. 3399/85 
(UL L 322, 3.12.1985, str. 10) 

samo člen 1, točka (4) 

Uredba Komisije (EGS) št. 3893/88 
(UL L 346, 15.12.1988, str. 32) 

Uredba Komisije (EGS) št. 1843/89 
(UL L 180, 27.6.1989, str. 22) 

Uredba Komisije (EGS) št. 734/92 
(UL L 81, 26.3.1992, str. 15) 

Točka XIII A.II.5 Priloge I k Aktu o Pristopu iz leta 1994 
(UL C 241, 29.8.1994, str. 274) 

Točka 19.B.2 Priloge II k Aktu o Pristopu iz leta 2003 
(UL L 236, 23.9.2003, str. 772) 

Uredba Komisije (ES) št. 1792/2006 
(UL L 362, 20.12.2006, str. 1) 

samo točka 11.B.2 Priloge

SL L 314/26 Uradni list Evropske unije 29.11.2011



PRILOGA III 

Korelacijska Tabela 

Uredba (EGS) št. 2290/83 Ta uredba 

Člen 1 Člen 1 

Člen 2(1) prvi pododstavek, uvodno besedilo Člen 2(1), prvi pododstavek, uvodno besedilo 

Člen 2(1) prvi pododstavek, prva alinea Člen 2(1), prvi pododstavek, točka (a) 

Člen 2(1) prvi pododstavek, druga alinea Člen 2(1), prvi pododstavek, točka (b) 

Člen 2(1) prvi pododstavek, tretja alinea Člen 2(1), prvi pododstavek, točka (c) 

Člen 2(1) drugi pododstavek Člen 2(1), drugi pododstavek 

Člen 2(2) Člen 2(2) 

Člen 3(1) Člen 3(1) 

Člen 3(2), prvi pododstavek Člen 3(2), prvi pododstavek 

Člen 3(2), drugi pododstavek, uvodno besedilo Člen 3(2), drugi pododstavek 

Člen 3(2), drugi pododstavek, seznam držav Priloga I 

Člen 3(3) Člen 3(3) 

Člen 4 Člen 4 

Člen 5 Člen 5 

Člen 6 člen 6 

Člen 7 Člen 7 

Člen 8 Člen 8 

Člen 12 Člen 9 

Člen 13 Člen 10 

Člen 14 Člen 11 

Člen 15 Člen 12 

Člen 15a Člen 13 

Člen 15c Člen 14 

Člen 15d Člen 15 

Člen 15e Člen 16 

Člen 16 Člen 17 

Člen 18 Člen 18 

Člen 18a Člen 19
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Uredba (EGS) št. 2290/83 Ta uredba 

Člen 18b Člen 20 

Člen 18c Člen 21 

Člen 19 — 

— Člen 22 

Člen 20 Člen 23 

— Priloga II 

— Priloga III
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1226/2011 

z dne 28. novembra 2011 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(Uredba o enotni SUT) ( 1 ), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z 
dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za uporabo 
Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave 
ter predelanega sadja in zelenjave ( 2 ) ter zlasti člena 136(1) 
Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida večstran­
skih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga določa merila, po 
katerih Komisija določi standardne vrednosti za uvoz iz tretjih 
držav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XVI k tej 
uredbi – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe 
(EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 29. novembra 2011. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 28. novembra 2011 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Pavšalne uvozne vrednosti za določitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka tretjih držav ( 1 ) Pavšalna uvozna vrednost 

0702 00 00 AL 59,8 
IL 98,1 

MA 52,7 
TN 143,0 
TR 82,9 
ZZ 87,3 

0707 00 05 EG 188,1 
TR 108,0 
ZZ 148,1 

0709 90 70 MA 36,3 
TR 131,9 
ZZ 84,1 

0805 20 10 MA 67,0 
ZZ 67,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 50,4 
IL 77,8 
TR 76,7 
ZZ 68,3 

0805 50 10 TR 59,7 
ZA 49,5 
ZZ 54,6 

0808 10 80 CA 104,5 
CL 90,0 
CN 74,9 
MK 36,4 
NZ 41,5 
US 134,2 
ZA 148,1 
ZZ 89,9 

0808 20 50 CN 72,7 
TR 137,2 
ZZ 105,0 

( 1 ) Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga 
porekla“.
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DIREKTIVE 

DIREKTIVA KOMISIJE 2011/94/EU 

z dne 28. novembra 2011 

o spremembi Direktive 2006/126/ES Evropskega parlamenta in Sveta o vozniških dovoljenjih 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2006/126/ES Evropskega parla­
menta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o vozniških dovolje­
njih ( 1 ) in zlasti člena 8 Direktive, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Priloga I k Direktivi 2006/126/ES določa vzorec, na 
podlagi katerega morajo države članice uvesti nacionalna 
vozniška dovoljenja. Zaradi začetka veljavnosti Lizbonske 
pogodbe dne 1. decembra 2009 je na vozniškem dovo­
ljenju namesto izraza „Skupnost“ treba uporabljati izraz 
„Evropska unija“. Prav tako je treba vzorec posodobiti v 
skladu s pridružitvijo Bolgarije in Romunije Evropski 
uniji. 

(2) V skladu s Prilogo I Direktive 2006/126/ES mora vzorec 
vozniškega dovoljenja Evropske unije navajati kategorijo 
vozila, ki ga imetnik lahko vozi. 

(3) Vzorec vozniškega dovoljenja Evropske unije je treba 
posodobiti v skladu z novimi kategorijami vozil, ki jih 
uvaja Direktiva 2006/126/ES. To velja zlasti za vozniška 
dovoljenja za kategorijo AM (mopedi) in kategorijo A2 
(motorna kolesa), ki so bila uvedena in se bodo začela 
uporabljati 19. januarja 2013. Zato je vzorec vozniškega 
dovoljenja Evropske unije treba prilagoditi. 

(4) Direktivo 2006/126/ES je zato treba ustrezno spremeniti. 

(5) Države članice naj za svoje lastne potrebe in v interesu 
Unije izdelajo lastne tabele, v katerih bo karseda 
podrobno prikazana korelacija med to Direktivo in 
ukrepi za prenos, ter naj te tabele objavijo. 

(6) Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem 
Odbora za vozniška dovoljenja – 

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO: 

Člen 1 

Priloga I k Direktivi 2006/126/ES se spremeni v skladu s 
Prilogo. 

Člen 2 

Prenos 

1. Države članice sprejmejo in objavijo zakone in druge 
predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do 
30. junija 2012. O tem takoj obvestijo Komisijo. 

Ti predpisi se začnejo uporabljati z 19. januarjem 2013. 

Države članice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo 
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Države 
članice določijo način sklicevanja. 

2. Države članice sporočijo Komisiji besedila temeljnih 
določb predpisov nacionalne zakonodaje, sprejetih na področju, 
ki ga ureja ta direktiva. 

Člen 3 

Ta direktiva začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Člen 4 

Ta direktiva je naslovljena na države članice. 

V Bruslju, 28. novembra 2011 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA 

Priloga I k Direktivi 2006/126/ES se spremeni: 

1. Naslov se nadomesti z naslednjim: 

„DOLOČBE V ZVEZI Z VZORCEM VOZNIŠKEGA DOVOLJENJA EVROPSKE UNIJE“ 

2. V točki (1) se besede „vzorca vozniškega dovoljenja Skupnosti“ nadomestijo z besedami „vzorca vozniškega dovoljenja 
Evropske unije“. 

3. V točki (3) se točka (c) nadomesti z naslednjim: 

„(c) oznako države članice, ki je izdala dovoljenje, natisnjeno v negativu v modrem pravokotniku in obkroženo z 
dvanajstimi rumenimi zvezdami; oznake so naslednje: 

B: Belgija 

BG: Bolgarija 

CZ: Češka 

DK: Danska 

D: Nemčija 

EST: Estonija 

GR: Grčija 

E: Španija 

F: Francija 

IRL: Irska 

I: Italija 

CY: Ciper 

LV: Latvija 

LT: Litva 

L: Luksemburg 

H: Madžarska 

M: Malta 

NL: Nizozemska 

A: Avstrija 

PL: Poljska 

P: Portugalska 

RO: Romunija 

SLO: Slovenija 

SK: Slovaška 

FIN: Finska 

S: Švedska 

UK: Združeno kraljestvo“.
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4. V točki (3), v zvezi s stranjo 1 vozniškega dovoljenja, se točka (e) nadomesti z naslednjim: 

„(e) besedilo „vzorec Evropske unije“ v jeziku(-ih) države članice, ki je izdala dovoljenje, in besedilo „Vozniško 
dovoljenje“ v ostalih jezikih Evropske unije, natisnjeno v rožnati barvi tako, da tvori ozadje dovoljenja: 

Свидетелство за управление на МПС 

Permiso de Conducción 

Řidičský průkaz 

Kørekort 

Führerschein 

Juhiluba 

Άδεια Οδήγησης 

Driving Licence 

Permis de conduire 

Ceadúas Tiomána 

Patente di guida 

Vadītāja apliecība 

Vairuotojo pažymėjimas 

Vezetői engedély 

Liċenzja tas-Sewqan 

Rijbewijs 

Prawo Jazdy 

Carta de Condução 

Permis de conducere 

Vodičský preukaz 

Vozniško dovoljenje 

Ajokortti 

Körkort;“ 

5. V točki (3), v zvezi s stranjo 2 vozniškega dovoljenja: 

— se točki (a)10 in (a)11 nadomestita z naslednjim: 

„10. datum prve izdaje za vsako kategorijo (ta datum se mora ponoviti na novem dovoljenju pri kasnejši 
nadomestitvi ali zamenjavi); vsak del datuma se zapiše z dvema ciframa in v naslednjem zaporedju: 
dan.mesec.leto (DD.MM.LL); 

11. datum izteka veljavnosti za vsako kategorijo; vsak del datuma se zapiše z dvema ciframa in v naslednjem 
zaporedju: dan.mesec.leto (DD.MM.LL);“ 

— se v točki (a)(12) v prvi alinei besede „usklajene kode Skupnosti“ nadomestijo z besedami „usklajene kode Evropske 
unije“. 

— se v točki (a)(12) koda 95 nadomesti z naslednjim: 

„95 Voznik, ki je imetnik spričevala o strokovni usposobljenosti, izpolnjuje obveznost strokovne usposobljenosti, 
predvidene v Direktivi 2003/59/ES do … [npr.: 95(01.01.12)]“
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Stran 1 

Stran 2 

“ 

— se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) pojasnilo naslednjih oštevilčenih rubrik, ki so na straneh 1 in 2 dovoljenja: 1, 2, 3, 4(a), 4(b), 4(c), 5, 10, 11 
in 12; 

Če država članica želi vnesti zapise v enem od uradnih jezikov, ki ni eden od naslednjih jezikov: angleški, 
bolgarski, češki, danski, estonski, finski, francoski, grški, italijanski, latvijski, litovski, madžarski, malteški, 
nemški, nizozemski, poljski, portugalski, romunski, slovaški, slovenski, španski in švedski, brez poseganja v 
določbe te priloge izdela dvojezično različico dovoljenja, v kateri uporabi enega od zgoraj navedenih jezikov;“ 

— se v točki (c) besede „vzorcu dovoljenja Skupnosti“ nadomestijo z besedami „vzorcu vozniškega dovoljenja 
Evropske unije“. 

6. se v točki 4 doda naslednja točka (c): 

„(c) Podatki, navedeni na sprednji in zadnji strani kartice, morajo biti berljivi s prostim očesom in zapisani z uporabo 
velikosti znakov 5 točk za navedbe 9 do 12 na zadnji strani.“ 

7. Vzorec vozniškega dovoljenja Skupnosti se nadomesti z naslednjim: 

„VZOREC VOZNIŠKEGA DOVOLJENJA EVROPSKE UNIJE 

8. Vzorčni primer dovoljenja se črta.
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SKLEPI 

SKLEP SVETA 2011/764/SZVP 

z dne 28. novembra 2011 

o razveljavitvi Sklepa 2011/210/SZVP o vojaški operaciji Evropske unije v podporo operacijam 
humanitarne pomoči v odziv na krizne razmere v Libiji (EUFOR Libya) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji ter zlasti členov 42(4) 
in 43(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga visokega predstavnika Unije za 
zunanje zadeve in varnostno politiko, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Svet je 1. aprila 2011 sprejel Sklep 2011/210/SZVP ( 1 ). 

(2) Poveljnik operacije Evropske unije je s pismom z dne 
27. oktobra 2011 uradno sporočil, da bo operativno 
poveljstvo prenehalo delovati 10. novembra 2011. 
Sklep Sveta 2011/210/SZVP bi bilo zato treba v skladu 
s členom 13(3) Sklepa z 10. novembrom 2011 razvelja­
viti. 

(3) V Sklepu Sveta 2008/975/SZVP z dne 18. decembra 
2008 o določitvi mehanizma za upravljanje financiranja 
skupnih stroškov operacij Evropske unije, ki so vojaškega 

ali obrambnega pomena (Athena) ( 2 ) so določeni 
postopki za revizijski pregled in predložitev računov 
operacije – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Sklep 2011/210/SZVP se razveljavi z 10. novembrom 2011. Ta 
razveljavitev ne posega v postopke iz Sklepa 2008/975/SZVP o 
revizijskem pregledu in predložitvi računov operacije. 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Bruslju, 28. novembra 2011 

Za Svet 
Predsednica 

K. SZUMILAS
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SKLEP KOMISIJE 

z dne 22. novembra 2011 

o merilih za priznavanje centrov za usposabljanje, ki usposabljajo strojevodje, merilih za 
priznavanje ocenjevalcev strojevodij in o merilih za organizacijo preverjanj v skladu z Direktivo 

2007/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2011) 7966) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2011/765/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Direktive 2007/59/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 23. oktobra 2007 o izdaji spričeval strojevodjem, ki 
upravljajo lokomotive in vlake na železniškem omrežju Skup­
nosti ( 1 ), ter zlasti člena 23(3)(b) in 25(5) Direktive, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Za doseganje ustrezne in primerljive ravni kakovosti 
usposabljanja in preverjanja strojevodij in kandidatov za 
strojevodje zaradi izdaje spričeval v vseh državah članicah 
je potrebno na ravni Unije določiti skupna merila za 
postopke priznavanja centrov usposabljanja in ocenje­
valcev strojevodij. 

(2) Usposabljanje in preverjanja je treba izvajati na ustrezni 
način ter na razumni in primerljivi kakovostni ravni v 
vseh državah članicah, da se omogoči vzajemno spreje­
manje preverjanj. 

(3) Centri usposabljanja morajo biti pristojni za usposa­
bljanje, ki ga izvajajo. Centri za usposabljanje morajo 
biti tehnično in operativno usposobljeni in primerni za 
organizacijo tečajev usposabljanja, imeti morajo ustrezno 
osebje in opremo. 

(4) Posebne določbe je treba določiti za centre za usposa­
bljanje, ki pripadajo železniškim podjetjem ali upra­
vljavcem infrastrukture in prosijo za varnostna spričevala 
ali varnostna pooblastila. Da bi se zmanjšala administra­
tivna bremena, je treba državam članicam omogočiti, da 
priznavanje takih centrov za usposabljanje kombinirajo s 
postopkom za dodelitev varnostnih spričeval ali varnos­
tnih pooblastil. 

(5) Ocenjevalci strojevodij morajo biti kvalificirani in usposo­
bljeni za predmet preverjanj, ki jih želijo izvajati. Zahte­
vana usposobljenost ocenjevalca mora vključevati vidike, 

kakor so metode preverjanja, znanje in pedagoške 
sposobnosti. Pristojni organ bi moral za vsak primer 
posebej preveriti, ali je oseba ali subjekt, ki prosi za 
priznanje za ocenjevalca strojevodij, ustrezno usposo­
bljena za izvajanje preverjanj na ustreznih področjih 
usposobljenosti. 

(6) Ocenjevalci strojevodij morajo preverjanja izvajati neod­
visno in nepristransko. V ta namen bi morale osebe ali 
subjekti, ki prosijo za postopek priznanja, dokazati 
pristojnemu organu, da upoštevajo te zahteve. 

(7) Ukrepi, predvideni v tem sklepu, so v skladu z mnenjem 
odbora iz člena 32 Direktive 2007/59/ES – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

POGLAVJE 1 

SPLOŠNE DOLOČBE 

Člen 1 

Vsebina in področje uporabe 

Ta sklep določa merila za priznanje centrov za usposabljanje, ki 
izvajajo strokovno usposabljanje za strojevodje in kandidate za 
strojevodje, priznavanje ocenjevalcev strojevodij in kandidatov 
za strojevodje ter za organizacijo preverjanj v skladu z Direktivo 
2007/59/ES. 

Uporablja se za: 

(a) centre za usposabljanje, ki izvajajo tečaje usposabljanja o 
nalogah usposabljanja, navedenih v členu 23 Direktive 
2007/59 ES, za strojevodje in kandidate za strojevodje; 

(b) ocenjevalce strojevodij, ki so pooblaščeni za preverjanje 
usposobljenosti kandidatov za strojevodje ali strojevodij, ki 
bi naj prejeli spričevalo v skladu s členom 25 Direktive 
2007/59 ES.
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Člen 2 

Opredelitev pojmov 

V tem sklepu se uporabljajo naslednje opredelitve: 

(a) „prosilec“ pomeni subjekt ali podjetnika posameznika, ki 
zaprosi za priznanje za izvajanje tečajev usposabljanja v 
zvezi z nalogami usposabljanja iz člena 23(5) in (6) Dire­
ktive 2007/59/ES, vključno s posameznikom, ki prosi za 
priznanje kot ocenjevalec iz člena 25(1) in (2) Direktive 
2007/59/ES; 

(b) „vodja usposabljanja“ pomeni osebo, ki ima ustrezno znanje 
in je usposobljena za pripravo, organizacijo in izvajanje 
tečajev usposabljanja; 

(c) „ocenjevalec“ pomeni osebo, ki ima ustrezno znanje in 
usposobljenost ter priznanje za izvajanje in ocenjevanje 
preverjanj za namene Direktive 2007/59/ES; 

(d) „preverjanje“ pomeni postopek preverjanja usposobljenosti 
strojevodje ali kandidata za strojevodjo v skladu z Direktivo 
2007/59/ES na enega ali več načinov, na primer pisno, 
ustno in praktično; 

(e) „center za preverjanje“ pomeni subjekt, ki je ustanovljen za 
izvajanje preverjanj strojevodij v skladu s členom 25 Dire­
ktive 2007/59/ES; 

(f) „priznanje“ pomeni uradno izjavo o usposobljenosti osebe 
ali subjekta za izvajanje nalog usposabljanja ali preverjanj, ki 
jo izda organ, ki ga za ta namen imenuje država članica; 

(g) „pristojni organ“ pomeni pristojni organ, opredeljen v členu 
3 Direktive 2007/59/ES, ali kateri koli drugi organ, ki ga 
imenuje država članica ali mu pristojni organ na podlagi 
pooblastila zaupa naloge priznavanja centrov usposabljanja 
in ocenjevalcev. 

POGLAVJE 2 

CENTRI ZA USPOSABLJANJE 

Člen 3 

Neodvisnost in nepristranskost 

Centri za usposabljanje izvajajo tečaje usposabljanja na nepri­
stranski način do vseh udeležencev. 

Usposabljanje se izvaja neodvisno od interesov podjetja, ki je 
lastnik centra za usposabljanje, in nepristransko do vseh udele­ 
žencev zlasti, kadar center za usposabljanje izvaja usposabljanje 
za osebe, zaposlene v podjetju, ki je lastnik centra za usposa­

bljanje, in druge osebe. Centri za usposabljanje uporabljajo za 
osebe, zaposlene v podjetju, ki je lastnik centra za usposabljanje, 
in za druge osebe enaka pravila. Države članice zagotovijo 
ukrepe za varovanje tega načela. 

Člen 4 

Zahtevana usposobljenost 

1. Prosilec dokaže tehnično in operativno usposobljenost in 
primernost za organizacijo tečajev usposabljanja, ki ustrezajo 
nalogam usposabljanja. Prosilec mora imeti ustrezno osebje in 
opremo ter delovati v okolju, ki je primerno za usposabljanje, 
namenjeno pripravi strojevodij za preverjanje za pridobitev ali 
obnovitev dovoljenj in spričeval v skladu z Direktivo 
2007/59/ES. 

2. Prosilci zagotovijo predvsem: 

(a) učinkovito vodstveno strukturo, ki zagotavlja vodjem uspo­
sabljanja ustrezne kvalifikacije in izkušnje za izvajanje uspo­
sabljanja v skladu z zahtevami iz Direktive 2007/59/ES; 

(b) potrebno osebje, prostore, opremo in nastanitev, ki so 
primerni za ponujeno usposabljanje ter ocenjeno število 
udeležencev usposabljanja; 

(c) da praktično usposabljanje izvajajo vodje usposabljanja, ki 
imajo veljavno dovoljenje za strojevodje in veljavno spriče­
valo iz vsebine usposabljanja ali za podobno progo ali 
vozno sredstvo ter vsaj tri leta strokovnih izkušenj pri 
vožnji. Kadar vodja usposabljanja nima veljavnega potrdila 
za ustrezno infrastrukturo ali vozno sredstvo, je pri usposa­
bljanju v skladu s členom 4(2)(e) Direktive 2007/59/ES 
prisoten strojevodja, ki ima potrdilo za tako infrastrukturo 
ali vozno sredstvo; 

(d) metodologijo, ki jo nameravajo uporabljati za oblikovanje 
vsebine, organizacije in trajanja tečajev usposabljanja, 
načrtov usposabljanja in shem usposobljenosti; 

(e) sisteme za evidentiranje dejavnosti usposabljanja, vključno z 
informacijami o udeležencih, vodjih usposabljanja ter številu 
in namenu tečajev; 

(f) sistem za obvladovanje kakovosti ali enakovredne postopke 
za spremljanje skladnosti s sistemi in postopki ter primer­
nosti sistemov in postopkov, ki zagotavljajo, da izvedeno 
usposabljanje izpolnjuje zahteve iz Direktive 2007/59/ES; 

(g) upravljanje usposobljenosti, stalno usposabljanje in ukrepe 
za ohranjanje strokovnega znanja vodij usposabljanja;
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(h) dokazila postopkov za sprotno posodabljanje metod, orodij 
in opreme za usposabljanje, vključno z literaturo za usposa­
bljanje, programsko opremo za usposabljanje, dokumenti, ki 
jih zagotovi upravljavec infrastrukture, na primer pravilniki 
in operativnimi pravili, signali ali varnostnimi sistemi. 

3. Država članica lahko za usposabljanje, povezano z infra­
strukturo na njenem ozemlju, določi dodatne zahteve. 

4. Prosilci za usposabljanje o posebnem sporazumevanju in 
terminologiji za železniške storitve in varnostne postopke, vloge 
predložijo pristojnim organom države članice, v kateri je infra­
struktura, na katero se nanaša sporazumevanje in terminologija. 

Člen 5 

Centri za usposabljanje, ki pripadajo železniškemu podjetju 
ali upravljavcu infrastrukture 

1. Država članica lahko dovoli, da se prosilec iz železniškega 
podjetja ali upravljavca infrastrukture, ki izvaja usposabljanje 
izključno za osebje podjetja, kateremu pripada, in izpolnjuje 
vse zahteve iz člena 4 tega sklepa, prizna v kombinaciji s 
postopkom pridobitve varnostnega spričevala ali varnostnega 
pooblastila v skladu z Direktivo 2004/49/ES Evropskega parla­
menta in Sveta ( 1 ). 

2. V tem primeru se za izjavo o priznanju lahko uporabi 
ustrezno varnostno spričevalo ali varnostno pooblastilo. 

3. Organizacijo dela in upravljanje prosilca iz odstavka 1 se 
uredi in strukturira za preprečevanje morebitnega navzkrižja 
interesov. 

Člen 6 

Nova ali na novo opremljena proga ter na novo uvedena 
vozna sredstva 

Država članica lahko za nove ali na novo opremljene proge ali 
na novo uvedena vozna sredstva navede pogoje, pod katerimi 
lahko priznani center za usposabljanje organizira praktično 
usposabljanje z odstopanjem od člena 4(2)(c). 

Uporaba tega odstopanja je strogo omejena na primer, kadar še 
ni na voljo nobenega vodje usposabljanja s spričevalom, ki že 
obsega novo ali na novo opremljeno progo ali novo vozno 
sredstvo. 

Vodja usposabljanja izpolnjuje vse druge zahteve iz člena 4(2)(c) 
v zvezi z dovoljenjem in spričevalom, kakor je navedeno v 
členih 14 in 15 Direktive 2007/59/ES, in zahtevano trajanje 
strokovne prakse. 

POGLAVJE 3 

OCENJEVALCI 

Člen 7 

Neodvisnost in nepristranskost 

Prosilci potrdijo, da bodo preverjanja izvajali nepristransko in 
nediskriminatorno, brez vsakega pritiska in spodbud, ki bi lahko 
vplivali na presojo ali rezultat preverjanja, ter na način opra­
vljanja preverjanja. 

Za ta namen pristojni organ pripravi izjavo, ki se vključi v 
obrazec vloge, ki jo prosilec podpiše. 

Člen 8 

Zahtevana usposobljenost 

1. Prosilci morajo biti usposobljeni in imeti izkušnje iz pred­
meta preverjanja, ki ga želijo opravljati. 

Zahtevane izkušnje se pridobivajo med strokovno prakso, ki 
traja vsaj štiri leta v obdobju, ki je največ pet let pred datumom 
vloge. 

Zahtevana dolžina strokovnih izkušenj lahko vključuje obdobja 
izkušenj vodje strojevodij z veljavnim dovoljenjem strojevodje 
in ustreznim spričevalom ali vodje usposabljanja za naloge 
usposabljanja, ki ustrezajo predloženi vlogi. 

2. Za praktična preverjanja na vlakih mora imeti prosilec 
veljavno dovoljenje strojevodje in veljavno spričevalo, ki obsega 
vsebino preverjanja ali za podobno progo ali vozno sredstvo. 
Kadar ocenjevalec nima veljavnega potrdila za ustrezno infra­
strukturo ali vozno sredstvo preverjanja, je pri preverjanju v 
skladu s členom 4(2)(e) Direktive 2007/59/ES prisoten stroje­
vodja, ki ima potrdilo za tako infrastrukturo ali vozno sredstvo; 

Prosilec mora imeti vsaj štiri leta strokovne prakse z vožnje v 
obdobju, ki je največ pet let pred datumom vloge. V času vloge 
mora biti znanje prosilca posodobljeno. 

3. Poleg tega morajo prosilci izpolnjevati naslednje mini­
malne pogoje:
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(a) usposobljenost za slušno in govorno sporazumevanje na 
minimalni ravni B2 Skupnega evropskega referenčnega 
okvira za jezike (EFLC), ki ga je vzpostavil Svet Evrope ( 1 ), 
v jeziku preverjanja; 

(b) znanje in pedagoško usposobljenost, ki sta potrebna za 
izvajanje preverjanj, ter dobro poznavanje ustreznih metod 
preverjanja in dokumentov za preverjanje; 

(c) dokazila o tem, kako ohranjajo svojo strokovno usposoblje­
nost v zvezi s posodobljenimi predmeti, ki jih preverjajo; 

(d) seznanjeni morajo biti s shemo spričeval za strojevodje. 

4. Država članica lahko za ocenjevalce, ki izvajajo prever­
janja, povezana z infrastrukturo na njenem ozemlju, določi 
dodatne zahteve. 

POGLAVJE 4 

ORGANIZACIJA PREVERJANJ 

Člen 9 

Skupna merila za organizacijo preverjanj 

Preverjanja, ki se organizirajo za ocenjevanje usposobljenosti 
strojevodij v skladu s členom 25 Direktive 2007/59/ES, izpol­
njujejo naslednja merila: 

(a) če preverjanje vodita dve osebi ali več, mora biti vsaj ena 
oseba, ki vodi preverjanje, ocenjevalec, priznan v skladu z 
določbami tega sklepa; 

(b) kadar se preverjanje nanaša na praktični del usposobljenosti 
strojevodje, mora imeti ocenjevalec dovoljenje za strojevodjo 
in ustrezno spričevalo, ki ga pooblašča za uporabo infra­
strukture in voznih sredstev, ki se preverjajo. Kadar ocenje­
valec nima veljavnega potrdila za ustrezno infrastrukturo ali 
vozno sredstvo preverjanja, je pri preverjanju v skladu s 
členom 4(2)(e) Direktive 2007/59/ES prisoten strojevodja, 
ki ima potrdilo za tako infrastrukturo ali vozno sredstvo; 

(c) Preverjanja se izvajajo na pregledni način in trajajo dovolj 
časa, da se zagotovi dovolj dokumentiranih dokazov, da so 
vključene vse vsebine iz ustreznih prilog k Direktivi 
2007/59/ES; 

(d) kadar je ocenjevalec, ki sodeluje pri preverjanju, izvajal tudi 
usposabljanje o vsebini preverjanja za strojevodjo ali kandi­
data za strojevodjo, preverjanje vodi drugi ocenjevalec, ki ni 
sodeloval pri pripravljanju usposabljanja; 

(e) pri pripravi preverjanja je treba posebno skrbno zagotoviti 
zaupnost vprašanj, ki so predvidena za preverjanje. 

Člen 10 

Nova ali na novo opremljena proga ter na novo uvedena 
vozna sredstva 

Država članica lahko za nove ali na novo opremljene proge ali 
na novo uvedena vozna sredstva navede pogoje, pod katerimi 
lahko priznani ocenjevalec izvaja preverjanje z odstopanjem od 
člena 9. 

Uporaba tega odstopanja je strogo omejena na primer, kadar še 
ni na voljo nobenega ocenjevalca s spričevalom, ki že obsega 
novo ali na novo opremljeno progo ali novo vozno sredstvo. 

Ocenjevalec izpolnjuje vse druge zahteve iz člena 4(2)(c) v zvezi 
z dovoljenjem in spričevalom, ki so navedene v členih 14 in 15 
Direktive 2007/59/ES, in zahtevano dolžino strokovne prakse. 

POGLAVJE 5 

KONČNE DOLOČBE 

Člen 11 

Prehodno obdobje 

Če je železniško podjetje ali upravljavec infrastrukture že izbral 
ocenjevalce za izvajanje preverjanj v skladu z nacionalnimi 
določbami in zahtevami, ki so se uporabljale pred začetkom 
veljavnosti tega sklepa, se lahko država članica odloči, da ti 
izbrani ocenjevalci nadaljujejo s preverjanjem v skladu z nasled­
njimi pogoji: 

(a) železniško podjetje ali upravljavec infrastrukture je izbral 
ocenjevalca v okviru varnostnega spričevala ali varnostnega 
pooblastila, izdanega v skladu z Direktivo 2004/49/ES, in v 
okviru omejitve predmeta uporabe, ki ga je izdal pristojni 
organ, ter do izteka veljavnosti tega varnostnega spričevala 
ali varnostnega pooblastila; 

(b) železniško podjetje ali upravljavec infrastrukture preveri 
izpolnjevanje zahtev, določenih v tem sklepu, v zvezi z 
ocenjevalci, ki jih je izbral. Če ocenjevalec ne izpolnjuje 
zahtev, železniško podjetje ali upravljavec infrastrukture 
ustrezno ukrepa, da doseže izpolnjevanje zahtev za ocenje­
valce.
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Člen 12 

Uporaba 

Ta sklep se uporablja od 15. maja 2012. 

Za centre usposabljanja, ki že zagotavljajo storitve usposabljanja na dan začetka izvajanja tega sklepa, ta 
sklep začne veljati 1. julija 2013. 

Člen 13 

Naslovniki 

Ta odločba je naslovljena na države članice. 

V Bruslju, 22. novembra 2011 

Za Komisijo 

Siim KALLAS 
Podpredsednik
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PRIPOROČILA 

PRIPOROČILO KOMISIJE 

z dne 22. novembra 2011 

o postopku za priznavanje centrov za usposabljanje in ocenjevalcev strojevodij v skladu z Direktivo 
2007/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta 

(Besedilo velja za EGP) 

(2011/766/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti 
člena 292 Pogodbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Za dosego ustrezne in primerljive ravni kakovosti uspo­
sabljanja in preverjanj strojevodij in kandidatov za stro­
jevodje z namenom njihove certifikacije v vseh državah 
članicah je priporočljivo izvajanje splošnih pogojev in 
postopkov na ravni Unije, ki vključujejo postopke za 
priznavanje centrov za usposabljanje in ocenjevalcev stro­
jevodij in kandidatov za strojevodje, ter izpolnjevanje 
zahtev glede kakovosti preverjanj. 

(2) Usposabljanje in preverjanja je treba izvajati na ustrezni 
način ter na razumni in primerljivi kakovostni ravni v 
vseh državah članicah, da se omogoči vzajemno spreje­
manje preverjanj. 

(3) V izjavi o priznanju morajo biti navedena področja 
pristojnosti, na katerih lahko center za usposabljanje 
izvaja tečaje usposabljanja in na katerih lahko ocenjevalec 
izvaja preverjanja za strojevodje. V okviru področij 
pristojnosti, navedenih v izjavi o priznanju, mora biti 
priznani center za usposabljanje pooblaščen za izvajanje 
tečajev usposabljanja, priznani ocenjevalec pa pooblaščen 
za izvajanje preverjanj v Uniji. 

(4) Na področju splošne jezikovne kompetence strojevodij 
pristojni organ morda nima specifičnih izkušenj in 
sposobnosti, potrebnih za priznavanje centrov za usposa­
bljanje in ocenjevalcev v zvezi s splošno jezikovno 
kompetenco strojevodij. V tem primeru lahko države 
članice sprejmejo spričevala o usposobljenosti, ki jih 

izdajo centri za usposabljanje v skladu z „Evropskim 
okvirom jezikovnih kompetenc“, ki ga je oblikoval Svet 
Evrope. 

(5) V nekaterih državah članicah so že ustanovljeni ali bodo 
ustanovljeni centri za preverjanje za izvajanje preverjanj 
za strojevodje. V tem primeru lahko države članice v 
skladu s posebnimi nacionalnimi pogoji prenesejo nalogo 
priznavanja ocenjevalcev na center za preverjanje – 

SPREJELA NASLEDNJE PRIPOROČILO: 

Predmet 

1. To priporočilo določa priporočene prakse in postopke za 
priznavanje centrov za usposabljanje, ki izvajajo strokovno 
usposabljanje za strojevodje in kandidate za strojevodje, ter 
za priznavanje ocenjevalcev strojevodij in kandidatov za 
strojevodje v skladu z Direktivo 2007/59/ES Evropskega 
parlamenta in Sveta ( 1 ). 

Zahtevek za priznanje centra za usposabljanje 

2. Center za usposabljanje mora predložiti pisni zahtevek za 
priznanje ter njegovo podaljšanje ali spremembo pristoj­
nemu organu države članice, v kateri center za usposa­
bljanje ima ali namerava imeti glavni poslovni sedež, 
razen v primeru iz točke 6. 

3. Če je center za usposabljanje sestavljen iz več kot ene 
pravne osebe, morajo te vložiti ločene zahtevke za 
priznanje. 

4. Zahtevki morajo vsebovati dokumente, ki dokazujejo izpol­
njevanje zahtev iz Direktive 2007/59/ES in Sklepa Komisije 
765/2011 ( 2 ).
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5. V zahtevkih morajo biti navedene naloge usposabljanja, za 
priznanje katerih je prosilec vložil zahtevek. Zahtevek se 
lahko nanaša na naloge usposabljanja, ki sodijo na eno 
ali več področij pristojnosti. Oblikovan mora biti v skladu 
z naslednjimi področji pristojnosti: 

(a) splošno strokovno znanje v skladu s Prilogo IV k Dire­
ktivi 2007/59/ES; 

(b) strokovno znanje o voznih sredstvih v skladu s Prilogo 
V k Direktivi 2007/59/ES; 

(c) strokovno znanje o železniški infrastrukturi v skladu s 
Prilogo VI k Direktivi 2007/59/ES; 

(d) jezikovno znanje v skladu s Prilogo VI k Direktivi 
2007/59/ES (splošno jezikovno znanje in/ali znanje o 
posebnem sporazumevanju in terminologiji za želez­
niške storitve in varnostne postopke). 

6. Center za usposabljanje z glavnim poslovnim sedežem v 
drugi državi članici, kot je država članica, v kateri se nahaja 
infrastruktura, lahko prizna pristojni organ države članice, v 
kateri se nahaja infrastruktura. 

7. Če je prosilca, ki je vložil zahtevek za priznanje nalog 
usposabljanja, povezanih z znanjem o infrastrukturi, v 
skladu s tem priporočilom in Sklepom 765/2011 priznal 
že pristojni organ države članice, morajo pristojni organi 
drugih držav članic omejiti svojo oceno na zahteve, ki 
veljajo za usposabljanje o zadevni infrastrukturi, ter ne 
smejo ocenjevati vidikov, ki so bili že ocenjeni v okviru 
prejšnjega priznanja. 

Izdaja izjave o priznanju centra za usposabljanje 

8. Pristojni organ mora izdati izjavo o priznanju najpozneje 
dva meseca po prejetju vseh potrebnih dokumentov. 

9. Pristojni organ mora sprejeti odločitev o zahtevku na 
podlagi sposobnosti prosilca, da pokaže, kako se zagota­
vljajo neodvisnost, usposobljenost in nepristranskost. 

10. Izjava o priznanju mora vsebovati naslednje informacije: 

(a) ime in naslov pristojnega organa; 

(b) ime in naslov centra za usposabljanje; 

(c) naloge usposabljanja, na področju katerih lahko center 
za usposabljanje izvaja tečaje usposabljanja v skladu s 
točko 5; 

(d) identifikacijsko številko centra za usposabljanje, zagoto­
vljeno v skladu s točko 15; 

(e) datum izteka veljavnosti izjave o priznanju. 

Veljavnost, sprememba in obnova izjave o priznanju 
centra za usposabljanje 

11. Izjava o priznanju centra za usposabljanje mora veljati pet 
let. Pristojni organ lahko v utemeljenih primerih skrajša 
trajanje veljavnosti za vse ali del nalog usposabljanja, nave­
denih v izjavi o priznanju. 

12. Center za usposabljanje, ki je imetnik veljavne izjave o 
priznanju, lahko kadar koli zaprosi za razširitev obsega 
nalog usposabljanja. Spremenjena izjava o priznanju mora 
biti izdana na podlagi ustreznih dopolnilnih dokumentov, 
ki jih predloži prosilec. V tem primeru se datum izteka 
veljavnosti spremenjene izjave o priznanju ne sme spreme­
niti. 

13. Če zahteve za eno ali več nalog usposabljanja, navedenih v 
izjavi o priznanju, niso več izpolnjene, mora priznani 
center za usposabljanje takoj prenehati izvajati usposa­
bljanje v zvezi z zadevnimi nalogami in pisno obvestiti 
pristojni organ, ki je izdal izjavo o priznanju. Pristojni 
organ mora oceniti informacije in izdati spremenjeno izjavo 
o priznanju. V tem primeru se datum izteka veljavnosti 
izjave o priznanju ne sme spremeniti. 

14. Izjavo o priznanju je treba obnoviti na zahtevo centra za 
usposabljanje in jo izdati pod istimi pogoji kot prvotno 
izjavo o priznanju. Pristojni organ lahko določi poenosta­
vljen postopek, pri katerem pogoji za priznanje ostanejo 
nespremenjeni. Predložiti je treba evidence o dejavnostih 
usposabljanja, ki so se izvajale v prejšnjih dveh letih. Če 
je bilo prejšnje obdobje veljavnosti skrajšano na manj kot 
dve leti v skladu s točko 11, je treba predložiti evidence za 
celotno obdobje. 

Register centrov za usposabljanje 

15. V registru iz člena 20(3) Direktive 2007/59/ES mora biti 
vsak priznan center za usposabljanje označen z indivi­
dualno identifikacijsko številko. Identifikacijska številka 
mora temeljiti na nacionalnih določbah, vendar mora vklju­ 
čevati kratko ime države članice, v kateri je center za uspo­
sabljanje priznan.
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16. Register mora vsebovati vsaj naslednje informacije: 

(a) ime in naslov priznanega centra za usposabljanje; 

(b) naloge usposabljanja, v okviru katerih lahko center za 
usposabljanje izvaja tečaje usposabljanja, ki se nanašajo 
na ustrezne priloge k Direktivi 2007/59/ES; 

(c) identifikacijsko številko; 

(d) datum izteka veljavnosti izjave o priznanju; 

(e) kontaktne podatke. 

17. Priznani centri za usposabljanje morajo za namen posoda­
bljanja registra obvestiti pristojni organ, ki je izdal izjavo o 
priznanju, o kakršnih koli spremembah v zvezi s podatki, 
objavljenimi v registru. Nacionalne določbe lahko zahte­
vajo, da se v register shranijo dodatni podatki in informa­
cije o spremembi teh podatkov. 

Začasni preklic in odvzem priznanja 

18. Če dejavnosti ocenjevanja ali nadzora, ki jih izvaja pristojni 
organ ali država članica v skladu s členi 26, 27 ali 29 
Direktive 2007/59/ES, pokažejo, da center za usposabljanje 
ne izpolnjuje zahtev za priznavanje, mora pristojni organ 
zadevno izjavo o priznanju odvzeti ali začasno preklicati. 

19. Če pristojni organ ugotovi, da center za usposabljanje, ki ga 
je priznal pristojni organ druge države članice, ne izpolnjuje 
obveznosti iz Direktive 2007/59/ES in Sklepa 765/2011, 
mora obvestiti pristojni organ v drugi državi članici, ki je 
izdal izjavo o priznanju. Pristojni organ, ki je izdal izjavo o 
priznanju, mora te informacije preveriti v 4 tednih in 
sporočiti pristojnemu organu prosilcu rezultate njegovih 
preverjanj in odločitev. 

20. Če pristojni organ ugotovi, da center za usposabljanje ne 
izpolnjuje več zahtev za priznanje, mora izjavo o priznanju 
odvzeti ali začasno preklicati. 

Pritožbeni postopek 

21. Pristojni organ mora nemudoma pisno obvestiti center za 
usposabljanje o razlogih za svoje odločitve. 

22. V primeru začasnega preklica ali odvzema mora pristojni 
organ jasno obvestiti center za usposabljanje o zahtevah, ki 
jih več ne izpolnjuje. Pristojni organ lahko, preden začne 
veljati začasni preklic ali odvzem, določi rok, v katerem 
lahko center za usposabljanje prilagodi svoje prakse, da bi 
izpolnil zahteve za priznanje. Zadevni center za usposa­
bljanje mora obvestiti o sproženem pritožbenem postopku, 
da lahko ta zahteva pregled odločitve. 

23. Pristojni organ mora zagotoviti vzpostavitev upravnega 
pritožbenega postopka, ki zadevnemu centru za usposa­
bljanje omogoča, da zahteva pregled spornih odločitev. 

Centri za usposabljanje, ki izvajajo jezikovno 
usposabljanje 

24. V zvezi z usposabljanjem za splošno jezikovno kompe­
tenco lahko država članica prizna prosilca kot center za 
usposabljanje na podlagi spričevala, ki potrjuje usposoblje­
nost prosilca za izvajanje splošnega jezikovnega usposa­
bljanja. Ta usposobljenost mora biti v skladu z načeli in 
metodologijo „Evropskega okvira jezikovnih kompetenc“, ki 
ga je oblikoval Svet Evrope ( 1 ). Država članica lahko obli­
kuje dodatne določbe, ki opredeljujejo uporabo te 
možnosti, ob upoštevanju nacionalne prakse v zvezi s certi­
fikacijo vseh centrov za jezikovno usposabljanje. 

25. V zvezi z usposabljanjem o posebnem sporazumevanju in 
terminologiji za železniške storitve in varnostne postopke 
je potrebno priznanje v skladu z določbami tega priporo­ 
čila. Zahtevke za priznanje kot center za usposabljanje, ki 
izvaja usposabljanje o posebnem sporazumevanju in termi­
nologiji za železniške storitve in varnostne postopke, je 
treba predložiti pristojnemu organu države članice, v kateri 
se nahaja infrastruktura, na katero se nanašata sporazume­
vanje in terminologija. 

Zahtevek za priznanje za ocenjevalca 

26. Prosilec, ki je zaprosil za priznanje za ocenjevalca, mora 
pisni zahtevek predložiti pristojnemu organu zadevne 
države članice. 

27. Če se zahtevek nanaša na priznanje za ocenjevalca znanja o 
infrastrukturi, vključno z znanjem o progah ter operativ­
nimi predpisi, je za priznanje odgovoren pristojni organ 
države članice, v kateri se nahaja infrastruktura.
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28. Prav tako lahko zahtevek v imenu prosilca predloži njegov 
delodajalec. 

29. Zahtevki morajo vsebovati dokumente, ki dokazujejo izpol­
njevanje zahtev iz Direktive 2007/59/ES in Sklepa 
765/2011. 

30. V zahtevkih morajo biti opredeljena področja pristojnosti, v 
okviru katerih so prosilci zaprosili za priznanje kot ocenje­
valci. Zahtevek se lahko nanaša na eno ali več področij 
pristojnosti. Oblikovan mora biti v skladu z naslednjimi 
področji pristojnosti: 

(a) splošno strokovno znanje v skladu s Prilogo IV k Dire­
ktivi 2007/59/ES; 

(b) strokovno znanje o voznih sredstvih v skladu s Prilogo 
V k Direktivi 2007/59/ES; 

(c) strokovno znanje o železniški infrastrukturi v skladu s 
Prilogo VI k Direktivi 2007/59/ES; 

(d) jezikovno znanje v skladu s Prilogo VI k Direktivi 
2007/59/ES (splošno jezikovno znanje in/ali znanje o 
posebnem sporazumevanju in terminologiji ali o želez­
niških storitvah in varnostnih postopkih). 

Izdaja izjave o priznanju za ocenjevalca 

31. Pristojni organ mora oceniti vse dokumente, ki jih je pred­
ložil prosilec. Če so izpolnjene vse zahteve, mora pristojni 
organ čim prej izdati izjavo o priznanju, vendar najpozneje 
dva meseca po prejetju vseh potrebnih dokumentov. 

32. Izjava o priznanju mora vsebovati vsaj naslednje informa­
cije: 

(a) ime in naslov pristojnega organa; 

(b) ime ali imena, naslov in datum rojstva prosilca; neob­
vezno se lahko v izjavo o priznanju vključi kraj rojstva 
prosilca; 

(c) področja pristojnosti, na katerih lahko ocenjevalec 
izvaja preverjanja; 

(d) jezike, v katerih lahko ocenjevalec izvaja preverjanja; 

(e) identifikacijsko številko ocenjevalca, zagotovljeno v 
skladu s točko 10(d); 

(f) datum izteka veljavnosti izjave o priznanju. 

Veljavnost, sprememba in obnova izjave o priznanju 
za ocenjevalca 

33. Izjava o priznanju za ocenjevalca mora veljati pet let. 
Pristojni organ lahko v utemeljenih primerih skrajša trajanje 
veljavnosti za vse ali del področij pristojnosti, navedenih v 
izjavi o priznanju. 

34. Imetnik veljavne izjave o priznanju lahko kadar koli zaprosi 
za spremembo, da bi dodal področja pristojnosti. Spreme­
njena izjava o priznanju mora biti izdana na podlagi 
ustreznih dopolnilnih dokumentov, ki jih predloži prosilec. 
Datum izteka veljavnosti spremenjene izjave o priznanju se 
ne sme spremeniti. 

35. Če razvoj dogodkov pokaže, da je potrebna sprememba 
izjave o priznanju, ker zahteve za eno ali več področij 
pristojnosti, navedenih v izjavi, niso več izpolnjene, mora 
priznani ocenjevalec takoj prenehati izvajati preverjanja na 
teh področjih pristojnosti in o tem pisno obvestiti pristojni 
organ. Pristojni organ mora oceniti informacije in izdati 
spremenjeno izjavo o priznanju. Datum izteka veljavnosti 
spremenjene izjave o priznanju se ne sme spremeniti. 

36. Izjavo o priznanju je treba obnoviti na zahtevo ocenjevalca 
in jo izdati pod istimi pogoji kot prvotno izjavo o 
priznanju. Pristojni organ lahko določi poenostavljen 
postopek, pri katerem pogoji za prejšnje priznanje ostanejo 
nespremenjeni. V vsakem primeru morajo ocenjevalci, ki so 
zaprosili za obnovo, predložiti dokazila o usposobljenosti, 
ki so jih pridobili v prejšnjem obdobju veljavnosti, in o 
dejavnostih preverjanj, izvedenih v zadnjih dveh letih. Če 
je bilo prejšnje obdobje veljavnosti skrajšano na manj kot 
dve leti v skladu s točko 33, je treba predložiti dokazila za 
celotno obdobje. 

Register ocenjevalcev 

37. V registru iz člena 20(3) Direktive 2007/59/ES mora biti 
vsak ocenjevalec označen z individualno identifikacijsko 
številko. Identifikacijska številka mora temeljiti na nacio­
nalnih določbah, vendar mora vključevati kratko ime 
države članice, v kateri je ocenjevalec priznan.

SL L 314/44 Uradni list Evropske unije 29.11.2011



38. Register mora vsebovati vsaj naslednje informacije: 

(a) ime, naslov, datum rojstva priznanega ocenjevalca; 

(b) področja pristojnosti, na katerih lahko ocenjevalec 
izvaja preverjanja; 

(c) jezike, v katerih lahko ocenjevalec izvaja preverjanja; 

(d) identifikacijsko številko ocenjevalca, zagotovljeno v 
skladu s točko 37; 

(e) če zahtevek vloži delodajalec v imenu ocenjevalca v 
skladu s točko 28, mora register vsebovati tudi ime 
in naslov delodajalca (v drugih primerih se lahko po 
izbiri vključi ime in naslov delodajalca ocenjevalca); 

(f) datum izteka veljavnosti izjave o priznanju; 

(g) kontaktne podatke. 

39. Priznan ocenjevalec ali njegov delodajalec mora za namen 
posodabljanja registra obvestiti organ, ki je izdal izjavo o 
priznanju, o kakršnih koli spremembah v zvezi s podatki, 
vključenimi v register. Nacionalne določbe lahko zahtevajo, 
da se v register shranijo dodatni podatki ter informacije o 
spremembi v zvezi s temi podatki. 

40. Podatki iz točke 38(a), (b) in (c) morajo biti javno dostopni. 
Drugi podatki, navedeni v točki 38, morajo biti objavljeni v 
skladu z nacionalnimi določbami o varstvu osebnih poda­
tkov. 

Začasni preklic in odvzem priznanja 

41. Če dejavnosti ocenjevanja ali nadzora, ki jih izvaja pristojni 
organ v skladu s členom 26, 27 ali 29 Direktive 
2007/59/ES, dokazujejo, da ocenjevalec ne izpolnjuje 
zahtev za priznanje, mora pristojni organ izjavo o 
priznanju odvzeti ali začasno preklicati. 

42. Če pristojni organ ugotovi, da ocenjevalec, ki ga je priznal 
pristojni organ druge države članice, ne izpolnjuje ene ali 
več zahtev iz Direktive 2007/59/ES in Sklepa 765/2011, 

mora o tem obvestiti pristojni organ v državi članici, ki je 
izdala izjavo o priznanju, in od te zadnje države članice 
zahtevati izvedbo ustreznih preverjanj. 

43. Če pristojni organ v tej zadnji državi članici ugotovi, da 
ocenjevalec ne izpolnjuje več zahtev, mora izjavo o 
priznanju odvzeti ali začasno preklicati, nemudoma pisno 
obvestiti ocenjevalca o razlogih za njegove odločitve ter 
predložiti svojo odločitev pristojnemu organu, ki je 
sporočil, da zahteve niso izpolnjene. 

Pritožbeni postopek 

44. Pristojni organ mora nemudoma pisno obvestiti ocenjevalca 
o razlogih za svoje odločitve. 

45. V primeru začasnega preklica ali odvzema mora pristojni 
organ jasno obvestiti ocenjevalca o zahtevah, ki jih več ne 
izpolnjuje. Pristojni organ lahko, preden začne veljati 
začasni preklic ali odvzem, določi rok, v katerem lahko 
ocenjevalec prilagodi svoje prakse, da bi izpolnil zahteve 
za priznanje. 

46. Pristojni organ mora zagotoviti vzpostavitev upravnega 
pritožbenega postopka, ki prosilcem ali ocenjevalcem 
omogoča, da zahtevajo pregled spornih odločitev. 

Ocenjevalci, ki ocenjujejo jezikovno kompetenco 

47. V zvezi s preverjanjem splošne jezikovne kompetence in 
priznavanjem prosilca za ocenjevalca lahko država članica 
prizna prosilca na podlagi spričevala, izdanega v skladu s 
splošno prakso pri izvajanju jezikovnega usposabljanja. To 
spričevalo mora potrjevati usposobljenost prosilca za izva­
janje preverjanj v skladu z načeli in metodologijo „Evrop­
skega okvira jezikovnih kompetenc“, ki ga je oblikoval Svet 
Evrope. Država članica lahko oblikuje dodatne določbe, ki 
opredeljujejo uporabo te možnosti, ob upoštevanju nacio­
nalne prakse v zvezi s certifikacijo jezikovne kompetence 
ocenjevalcev. 

48. V zvezi s preverjanjem kompetence o posebnem sporazu­
mevanju in terminologiji za železniške storitve in varnostne 
postopke je potrebno priznanje v skladu z določbami tega 
priporočila. Zahtevke za priznanje za ocenjevalca za namen 
izvajanja preverjanj na področju posebnega sporazumevanja 
in terminologije za železniške storitve in varnostne 
postopke je treba predložiti pristojnemu organu države 
članice, v kateri se nahaja infrastruktura, na katero se 
nanaša sporazumevanje in terminologija.
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Priznavanje centrov za preverjanje 

49. Država članica lahko zahteva priznanje centrov za prever­
janje na podlagi pisnega zahtevka, ki je bil predložen 
pristojnemu organu. 

50. Pristojni organ mora predložiti izjavo o priznanju centra za 
preverjanje v skladu z nacionalnimi določbami in postopki 
ter na podlagi meril neodvisnosti, usposobljenosti in nepri­
stranskosti. Točke 26 do 48 se morajo uporabljati za 
priznanje centrov za preverjanje. 

51. Pristojni organ lahko na te centre za preverjanje prenese 
tudi nalogo priznavanja lastnih ocenjevalcev, če ti izpolnju­
jejo zahteve iz točke 53. 

52. Za namen točke 54 mora center za preverjanje posodabljati 
register vseh ocenjevalcev, ki jih je priznal. Register mora 
vsebovati informacije iz točke 38. 

53. Center za preverjanje mora zagotoviti ustrezne ukrepe za 
upravljanje svojih ocenjevalcev in zagotoviti, da imajo ti 
kompetence, zahtevane v skladu z Direktivo 2007/59/ES 
in Sklepom 765/2011. 

54. Ocenjevalci smejo izvajati preverjanja le v okviru dejavnosti 
centra za preverjanje, katerega del so. 

55. Informacije o priznanem centru za preverjanje morajo biti 
javno dostopne v registru iz točke 38, vendar morajo biti 
izvzete informacije o posameznih ocenjevalcih, ki pripadajo 
temu centru za preverjanje. Namesto identifikacijske 
številke iz točke 37 mora biti navedeno ime centra za 
preverjanje. 

56. Pristojni organ mora nemudoma pisno obvestiti center za 
preverjanje o razlogih za svoje odločitve. 

57. V primeru začasnega preklica ali odvzema mora pristojni 
organ jasno obvestiti ocenjevalca o zahtevah, ki jih več ne 
izpolnjuje. Pristojni organ lahko, preden začne veljati 
začasni preklic ali odvzem, določi rok, v katerem lahko 

center za preverjanje prilagodi svoje prakse, da bi izpolnil 
zahteve za priznanje. 

58. Pristojni organ mora zagotoviti vzpostavitev upravnega 
pritožbenega postopka, ki prosilcem ali centrom za prever­
janje omogoča, da zahtevajo pregled spornih odločitev. 

Pregledna pravila ocenjevanja 

59. Načela ocenjevanja in točkovanja ter vrsta rezultatov 
morajo biti določena pred preverjanji. 

60. Vozniki ali kandidati za voznike si smejo ogledati oceno 
rezultatov preverjanj ter zahtevati pregled v primeru uteme­
ljenega negativnega mnenja v zvezi s preverjanji, ki so jih 
opravili. 

Preverjanje kakovosti in nadzor s strani pristojnega 
organa 

61. Pristojni organ lahko, da bi zagotovil skladnost dejavnosti 
nadzora s členi 26, 27 ali 29 Direktive 2007/59/ES, 
zahteva: 

(a) dostop do vseh dokumentov, ki so pomembni za 
pripravo, izvajanje in ocenjevanje preverjanj; 

(b) sprejetje postopka poročanja, na podlagi katerega je 
treba določene informacije zagotavljati redno ali na 
zahtevo; 

(c) spremljanje preverjanj s strani predstavnikov pristojnega 
organa. 

V Bruslju, 22. novembra 2011 

Za Komisijo 

Siim KALLAS 
Podpredsednik
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Cena naročnine 2011 (brez DDV, skupaj s stroški pošiljanja z navadno pošto) 

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 1 100 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, papirna različica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1 200 EUR na leto 

Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, mesečni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto 

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila), 
DVD, ena izdaja na teden 

Večjezično: 23 uradnih 
jezikov EU 

300 EUR na leto 

Uradni list EU, serija C – natečaji Jezik(-i) v skladu z 
natečajem(-i) 

50 EUR na leto 

Naročilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih 
različicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave). 
Na vsako jezikovno različico se je treba naročiti posebej. 
V skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije 
Evropske unije začasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v irščini, zato se Uradni list 
v irskem jeziku prodaja posebej. 
Naročilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih 
različic na enem večjezičnem DVD-ju. 
Na zahtevo nudi naročilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja različnih prilog k Uradnemu listu. 
Naročniki so o objavi prilog obveščeni v „Obvestilu bralcu“, vstavljenem v Uradni list Evropske unije. 

Prodaja in naročila 

Naročilo na razne plačljive periodične publikacije, kot je naročilo na Uradni list Evropske unije, je možno pri naših 
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplačen dostop do prava Evropske unije. To 
spletišče omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Za boljše poznavanje Evropske unije preglejte spletišče http://europa.eu 
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